
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



JOURNAL 



AMERICAN ORIENTAL SOCIETY. 



The Kashmirian Atharva Veda, Booh One.— Edited, with 
critical notes, by LeRoy Cake Bakket, M.A., Ph.D., of 
Johns Hopkins University. 

Prefatory Note.— This elaboration of the first book of the Paip- 
palada is in the nature of the case an experiment and only that : 
nothing absolutely definite can be attained until the whole shall 
have been worked over in a manner somewhat similar to this. 
The form in which the material is presented is the result of 
some experimenting on my part and advice from Professors 
Bloomfield and Lanman. The startlingly corrupt and varied 
condition of the manuscript has made it difficult to maintain a 
good balance in attempting emendation: and has also made 
necessary a certain freedom and lack of rigid consistency in the 
form in which the text is handled. The main object has been 
to give an exact transliteration of the manuscript ; but I have 
separated the stanzas, treating each one separately. Imme- 
diately after the transliteration of each stanza probable or possi- 
ble corrections have been suggested ; or sometimes the stanza has 
been rewritten embodying such corrections. Of prime impor- 
tance are the references to occurrences of stanzas or padas in 
other texts; these were supplied by Prof. Bloomfield's Vedic 
Concordance, to the manuscript of which he kindly gave me 
free access. When no references are given it will be understood 
that the material is new. Advance sheets of Whitney's Trans- 
lation of the Atharva Veda, kindly furnished by Prof. Lanman, 
were helpful. I would here express my sincere thanks to Prof. 
Lanman for this assistance, as well as for stimulating advice, 
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and to Prof. Bloomfield for an interest and helpfulness which 
have been more than that of teacher to pupil. 

The abbreviations used are the familiar ones, conforming to 
the list in Bloomfield's "The Atharva Veda," in Biihler's 
Grundriss : except that I have used S to refer to the Atharva 
Veda of the Saunikfya School. 

In transliterating I have used a vertical bar where the manu- 
script has a colon, a "z" to represent its sign for period, and 
the Roman period to represent the virama. Sometimes I have 
used the dagger to indicate a corrupt reading retained. The 
abbreviation ms. (sic) for manuscript is used to avoid confusion 
with the abbreviation MS. 

INTRODUCTION. 

The condition of the ms. — Of course I used the well-known 
fac-simile of the Paippalada ms., edited by Professors Bloom- 
field and Garbe; this is an absolutely perfect fac-simile and 
much more satisfactory to handle than the original birch-bark. 
Before the original ms. in Sarada was sent to Prof. Roth there 
was sent a copy in Devanagari; of this transcript he made a 
copy, and from his copy I made a copy of Book One, to which 
reference is made by T; the variants in my T may be partly 
due to a difficulty I found in reading Prof. Roth's DevaDagari 
script. The value of T has been in supplying some of what is 
missing in the original on the first few folios. 

The whole of fl is gone. Three pieces of f2 are preserved, 
but are not arranged in proper order in the fac-simile (see below, 
p. 203). In f3 there are two large holes and two smaller ones. 
A corner is broken out of f4, taking half of the last three lines 
on each side and blurring part of another on f4b. On f5 about 
two-thirds of the length of the last four lines are gone. On f6a 
the latter half of the last five lines has been lost through peeling 
of the bark, and a few characters are also missing from two more 
lines at the same place. In f20 there is a small hole at the edge 
touching 11. 3-5 ; occasionally elsewhere a few letters are miss- 
ing or blurred because of chipping of the bark. All of f21 is 
gone, and the lower part of f22 ; it seems clear that f22b never 
had more than the present five lines of script, the copyist hav- 
ing left the rest blank as he left f23a (not shown in the fac- 
simile). Book One ends f29b 1. 4. 
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A goodly amount of what is missing is supplied by T, which 
shows itself a very good copy elsewhere and may therefore be 
taken as the equivalent of the original for the missing parts. T 
gives nothing for f 1 : for f2 it gives a complete text save about 
the amount of three padas on each side : for f3 it gives all save 
one pada at the end of f3a : in f 4 it shows the same lacuna with 
the ms., about the amount of four padas being gone from each 
side: on f5 it shows the same lacuna with the ms., about the 
amount of eight padas being gone from each side: on f6a it 
gives all the missing part save one pada. For f21 T gives 
nothing and for f22 it gives only what the ms. has. Prom this 
statement the state of the ms. when T was copied will be evi>- 
dent. 

Numbering of hymns and stanzas. — A hymn is called a kanda 
(once kandika), but more of ten, the abbreviation ka appears; 
five kandas make an anuvaka. In this book every anuvaka 
except the last is numbered, usually in abbreviation and most 
frequently in the form "a 21." 

The numbering of the kandas is not very regular; 18 times 
the ms. shows no number at the end of a hymn, 6 times the one 
given is wrong: 9 times the form is kandah with the numeral, 
19 times it is ka with the numeral, 44 times it is the numeral 
alone. After No. 56 appears ekadasanuvake prathamas suktah, 
and after No. 57 dvitiyas suktah. 

The stanzas are numbered only down through kanda No. 40, 
and even for one-fifth of those stanzas the numeral is lacking. 
The verse-end is usually indicated even if the numeral is lacking; 
very often the colon is wanting at the end of a first hemistich. 
The copyist seems to have become more and more slack in punc- 
tuation and to have tended to abbreviated forms in numbering 
the hymns and stanzas. Except when rewriting a stanza I have 
not regularly indicated corrections of punctuation and num- 
bering. 

The structure of the book. — First, in regard to the missing 
parts, it is evident that the loss of fl takes away four kandas, 
for T has at the end of the first hymn on f2a * 5 prathamanu- 
vakah. The case is not so clear with f21 ; f20b ends with st. 2 
of a 15 ka, 2 and f23b begins in a 17 ka 3 in the middle of what 
is probably st. 2. Thus the number of kandas in a 15 and a 16 
is not shown, but as all the other anuvakas have five kandas 
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each, save the last two which have six each, it seems very prob- 
able that these two anuvakas also had five kandas each : from 
this we may conclude that the book contained 112 hymns. 

On f22a appears nearly all of a hymn which is surely a 16 ka 1 ; 
then follows the beginning of a 16 ka 2 and on the top of f22b 
appear the last two stanzas of what is very probably a 16 ka 3. 
It seems perfectly clear to me that the copyist then left blank 
the rest of f22b and all of f23a, — enough space to receive the 
rest of a 16 and the missing part of a 17. 

In the case of 91 hymns the number of stanzas each has is 
clear, thus : 

5 hymns have 3 stanzas each = 15 stanzas 



67 


" 4 


268 


14 


" 5 ' 


70 
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" 6 


18 
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7 


7 


1 


" 10 ' 


10 



91 



388 



There are about 23 stanzas in certain hymns which are seem- 
ingly complete, but in which there is an uncertainty as to how 
many stanzas they now have or once had; also in fragments of 
hymns there are about 11 stanzas ; so that the book as it stands 
contains approximately 425 stanzas. 

Several kandas are in prose, but in the count I have not ex- 
cluded them ; and the total includes as complete stanzas those on 
the first few folios which are restored from T or S. 

Of these 425 stanzas about 150 are new material; and of these 
150 about 100 stanzas are comprised in 25 complete hymns, the 
rest being scattered about in varying amounts. 

The stanzas for the most part consist of four padas of the usual 
eight- or eleven-syllable types; a few kandas have stanzas of 
three eight-syllable padas, and a few are merely prose formulae. 

Accents. — In this book, and even throughout the ms., the ac- 
centuation is sporadic; 58 stanzas are marked, 34 of these consti- 
tuting 7 complete hymns. The system of marking is very like 
that of the MS. (cf. plate in ZDMG. xxxiii, 177), but it is doDe 
with black ink. The udatta is marked with a vertical stroke 
over the syllable, the anudatta with a vertical stroke under 
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the syllable, the dependent svarita with a dot under the 
syllable, and the independent svarita with a hook under the 
syllable. Mistakes in accentuation are very common. It seems 
worth remark that all save one of the accented stanzas occur 
elsewhere and most of them frequently. 

Individualities and mistakes in orthography. — The remarks of 
Bilhler in his Kashmir Report, 1877, p. 25, are of interest and 
value in this connection : also Karl Burkhard, Die Kapmtrer 
Qakuntala-Ilandschrift, Sitzungsberichte d. kais. Akad. d. 
Wissenschaft zu Wien, Philos.-hist. Classe, 107ter Band, S. 481. 

The anusvara is usually the dot, but the ardhacandra form 
occurs, with the crescent turned up or down ; the three seem to 
be used indiscriminately. At times the anusvfira is used to 
denote any of the nasals, and that too whether they be medial 
or final : on the other hand, final m is sometimes, though rarely, 
assimilated to a following consonant. At times final m at the 
end of a hemistitch is written anusvara, and the dropping of any 
final m is a very common error. 

The jihvamullya and upadhmaniya (I transliterate both s) are 
regular, though visarga appears before k at times and rather 
frequently before p : s stands unchanged a few times before k and 
p, and regularly so before s, only rarely becoming visarga in this 
position : s becomes * before s. Omission of visarga is very 
common at the end of a hemistich, often accompanied by length- 
ening of a preceding short vowel. But often the visarga is the 
only mark of the end of the hemistich. The various writings of 
final si have not made uniform. 

The ms. never has an avagraha sign; when one is needed I 
have supplied it. 

There are striking and rather plentiful instances of dittography 
and haplography : at times syllables seem to have been dropped 
without any cause. Sometimes two consonants are not ligatured, 
thus in effect inserting short a; the reverse too seems to happen, 
short a being dropped and the consonants ligatured. There are 
only a few marginal glosses, and these seemingly in the same 
hand with the body of the ms. 

Before giving details it may be said that in Sarada certain let- 
ters and groups of letters are almost or exactly identical; so con- 
fusions are to be expected between ma and sa, ca and ia, cc and 
ica and ssa, u and ta, tu and tta, ku and kta ; the first or last con- 
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sonant is very often dropped in complicated ligatures; confusion 
is common between surd and sonant, between aspirate and non- 
aspirate, and between sibilants: all these characteristic errors 
are much in evidence in the Paippalada ms., which is remark- 
ably full of mistakes although the script is very clear and easy 
to read. 

The vowel signs are often dropped, especially that for a; and 
there is considerable confusion between longs and shorts of the 
same quality. Double sandhi, especially when the resultant is 
d, is common. 

The sign for yu stands for a on f2a 1. 3. 

Rather frequent are interchanges between the i-vowels and 
their diphthongs ; and between the u-vowels and their diphthongs. 

Short r is found several times where i is necessary ; moreover 
r and the combinations ra, ri, ru seem to interchange, and even 
iri and ar are found for r. 

The well-known confusion of e and aya occurs; and ayi and 
ahi seem to appear for e and ai. 

There are some cases of interchange between kr and ks : and 
the ligature sk is one of the most difficult to recognize. 

It seems that ca and ta interchange, and there are several 
cases of confusion between cch and ts. The signs for ja and na, 
sdsoja and nu, are enough alike to have caused some confusion. 

Of the Unguals may be mentioned d, which looks like ru and 
is confused with it; also with du. One sign seems to serve for 
st and sth, though for the most part T gives the one needed. 

Either t or bh carelessly formed will look like the other ; hence 
confusions of tu, or tta, and bhu ; also between ty and bhy. A 
number of times the ms. seems to make no distinction between 
tr and tr. The sign for tha at times interchanges with that for 
sa. Similarity of signs causes confusion of da and ca ; also dy 
and bhy. In ligature, if it is the first Jetter, dh is found con- 
fused with s; if it is the second letter, with v. 

There is considerable confusion between n and r as the first 
letter of a ligature ; especially nda, nma and rma. 

The ms. regularly has vr and vr for br and br; these writings 
I have allowed to stand. 

This sketch of the confusions of signs is not intended to be 
exhaustive, but it may help to orient any who cares to look into 
the manuscript. 
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Relation to the Saunaklya and to other texts. — Just about 200 
stanzas of this first book of the Paipp. appear also in S. and fur- 
ther a number of scattered padas. There is material here which 
appears in Books 1-11, 14, 16, 18-20 of S. ; but the most of it 
is in Books 1, 2, 3, 6 and 7. Of S. 1 there are 19 complete hymns 
here, 6 of S. 2; 5 of S. 6; and4 of S. 3. Of the Paipp. hymns 
before No. 34 only Nos. 27 and 29 have no correspondent in S., 
and even much of the content of No. 27 is in S. 

The bulk of the new material lies between hymns 43 and 101, 
although nearly 20 hymns within these limits are not new. 

Stanzas which in S. constitute one hymn are here sometimes 
divided into two or even more ; and the two Paipp. hymns may 
appear in different parts of this book or in different books (cf . 
Whitney's Translation) : or the order of stanzas may vary in the 
two versions, or the hemistichs be differently combined: or 
stanzas which in S. are one hymn appear here with another stanza 
added, from another part of S. , or from another collection, or 
with a new stanza. 

Two hymns in this book occur only here and in RV., one only 
here and in TS., four only here and in Kaus. : and there are a 
few stanzas hitherto known only in some one of the Sutras. 

When the same stanzas appear here and in S. , interesting 
variants often occur; but only rarely can we go so far as to cor- 
rect S. by the Paipp. When a stanza occurs here, in S., and in 
other places too, it is decidedly noticeable that the Paipp. read- 
ing often agrees with one or more of the others rather than with 
S. ; especially with RV., and MS. or KS. 

Conclusions of any definiteness could not be drawn from this 
experiment of limited scope: some of the observations in the 
preceding pages may serve as a working basis. 

FRAGMENTS OP F2. 

f2a frag. 1. *amrtena vi radhasi zkalz divo* 

frag. 2. kayaso manasa, susevo* 
tih z 2 z yunavadyabhi* 
r api gandharvasu samudra* 
upacaryanti z 3 z a*i* 
svavasum gandha* 
mi z 4 z y* 
nomuha tabhyo gan* 
kft* 
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frag. 3. *garbho samlra 

*susta ny urnobhu vi 
*usane tvam ava tvam puska 
*keses* na 
f2b frag. 1. *sas catasro bhumya uta | deva* 

frag. 2. *snavasu parvasu n* * * * 

*elam sune jarayu ttave | ne 

*styos vanayutam. ava ja 

*manuvakah z 

*ni bibhrata vacaspa 

*1 z upane 

*sosyate ni ram 

*tanu ubheya ratni 

frag. 3. na radhasi m* 

vanasya yas patir eka* 
si vrahmana deva divya* 
diva sprsto yajatas* 

These fragments are not in their proper order in the facsimile : 
the first is frag. 1 of f2b, to which fits frag. 3 of f2a, so as to 
give the reading deva garbho samlra on the same line ; then to 
frag. 3 of f2a fits frag. 2 of f2b, so as to give on the same line 
snavasu parvasu na kesesu n*. And for the reverse, frag. 3 of 
f2b and frag. 1 of f2a fit together, so as to give on the same line 
na radhasi mamrtena ; frag. 2 of f2a follows frag. 3 of f 2b, but 
not so as to give continuous reading. 

ATHARVA-VEDA PAIPPALADA-bAKHA — BOOK ONE. 1 

5. 

S. 1. 11. 

* * * * tevavl tasmai varsmai td punah prajayasavi 

* * disah pradisiLS catasro bhumya uta 

deva garbho samirayam^e vy ttjdvatu sutave 2 

In a read catasro divah, in c garbham sam irayante, in d vy 
urnavantu ; S. has sam airayan tarn in c. 

susta ny urnobhu vi yonim hapayamasi 
irathaya itisane tvam ava tvam puskafe srja 3 

1 In the transliteration italicized words and letters are in T only. 
The division of words is based on that in T. 
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For a read susa, vy urnotu ; in c susane. 8. has biskale in d. 

neva snavasu na parvasu na kesesu na nakhesu ca 
avditu psrti sevalam sune janayu tuve 

In c read prsni, in d jarayv attave. 

S. st. 4ab has neva manse na pibasi neva maj jasv ahatam ; the 
reading of cd adopted here is that of S. , which has a fifth pada, 
ava jarayu padyatam. ApMB. 2. 11. 19cde has sthavitry ava 
padyasva na mansesu na snavasu na baddham asi maj jasu : st. 
20 of the same is niraitu prsni sevalam . Cf. also PG. 1. 16. 2, 
where our second hemistich appears as first. 

neva pdusena plv asi neva kastjo nayutam. 

ava \&rayuva padyatam 5 jora^Aamanuvakah 

Read: neva maiise na pivasi neva kastyos canayutam | 

ava jarayu padyatam z 5 z kandah 5 z prathamanuvakah z 

For padas a and c cf. under st. 4; PG. 1. 16. 2cde has naiva 
mansena pivari na kasmins canayatam ava°. 

6. 

S. 1. 1. 

ye trisaptah paryanti visva rupdni bibhrata 
vacaspa^V bald tesam tanvam adhy d dadhdtu me 

In the first hemistich read pari yanti, and rupani bibhratah. 
This stanza occurs also MS. 4. 12. 1; 179. 14. Both S. and 
MS. have tanvo adya in d; for b see also S. 14. 2. 30b. 

upaneAa vdcaspate devena manasd saha 
asosyate ni rama* * * * 

In a read punar ehi, and for c vasospate ni ramaya* *. 

MS. 4. 12. 1 has upa prehi in a, but it seems better to read 
with S. : in MS. the second hemistich reads vasupate vi ramaya 
mayy eva tanvam mama. N. 10. 18ab is as in S. ; in c it has 
ramaya, and d as in MS. 

* * * * nu ubheya ratni ya * * 

* * * * vyajjaya vdca * * * 

The third stanza of S. is: 

ihaivabhi vi tantibhe artnl iva jyaya, | 
vacaspatir ni yachatu mayy evastu mayi srutam. 
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upahuto vacaspatir upahuto ham vacaspatyu 
som srtena. radhasi ma mrtena vi radhasi ka 1 

For the second hemistich read sam srutena radhasi ma srutena 
vi radhasi z 4 z ka 1 z For the first I make no suggestion. 

The only parallel is St. 4 of S. ; upahuto vacaspatir upasman 
vacaspatir hvayatam | sam srutena gamemahi ma srutena vi 
radhisi. 

7. 

S. 2. 2. 

divyo gamdharvo * * vanaspatir eka yava nornasa 

vaksavldyah 
ta tva yosi brahmana deva divya namas te stu divi 

te sadhastham 1 

Read: divyo gandharvo bhuvanasya yas patir eka eva namasa 
viksv idyah | 
tarn tva yaumi vfahmana deva divya namas te ' stu divi 
te sadhastham z 1 z 

In b S. has eka eva namasyo °, and in c divya deva. 

diva sprsto yajatah suryatvag jata haraso daivyasya 
ekayaso manasa susevo inrdad gaihdharvo bhuvanasya 
yas patih 2 

In a read divi, in b avayata; in c susevo but ekayaso is a 
puzzle; [Perhaps for ekah kayaso. — Ed,~\ in d gandharvo. 

Padas abd here are the same with abc in S. ; there d is eka 
eva namasyah susevah; b also occurs RV. 8. 48. 2b. 

yuvanadyabhis sama jagmabhir apsarabhir api gam- 

dharvasu 
samudrasa??'» sadana mahus tatas sadyd upacaryamti 3 

Read : anavadyabhis sam u jagma abhir apsarabhir api gandharva 
asuh [ 
samudra asam sadanam ma ahus tatas sadya a ca para ca 
yanti z 3 z 
The reading suggested here is that of S. except pada b, which 
there has apsarasv api gandharva asit ; perhaps aslt should be 
read here. S has yatas in d. 
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&bhr\ye didyur naksatriye yd tusvavasum gamdharvawi 

sacasve 
tabhyo vo devin namaitu krnomi 4 

In a read didyun, in b gandharvam sacadhve ; and for c tabhyo 
vo devir nama it °. 

yah klandds tdmisicayo aksikdmd manomuha 
tabhyo g&mdharvapatni* * *karanumah ka 2 

Read: yah klandas tamisicayo aksakama manomuhah | 

tabhyo gandharvapatnibhyo ' psarabhyo ' karam namah 
z 5 z ka 2 z 

8. 
Corresponds to S. 2. 3. 

* * *jabhesajam subhesajayatu krnomi bhesajam 

A possible reconstruction for this second hemistich would be: 

* * bhesajam subhesajam tad u krnomi bhesajam z 1 z 
S. st. led has tat te krnomi bhesajam subhesajam yathasasi. 

ad arhgds catam yad bhesajdni te sahasraih va ca ydni te 
f3a tesdrh asi tvam uttamam anasravam arohanam. z 2 z 

Here (and often below) the virama and period (z) are both 
used by the scribe. 

Read in a afiga satam ; arohanam in d. 

In S. the first hemistich is ad afiga kuvid anga satam ya 
bhesajani te; the second as here save aroganam for arohanam. 
Pada c as here occurs VS. 18. 67c; SB. 9. 5. 1. 53c; MS. 6. 2. 
6c; and elsewhere several times with unimportant variations. 

aruspanam idam mahat prthivyabhy adbhrtam. | 
tad asravasya 6Aesajam tad rogam anlnasat. 

For b read prthivya adhy udbhrtam ; asravasya in c. 
This is st. 5 in S. where arussranam stands in a and tad u in 
d: S. 1. 24. 4b is prthivya adhy udbhrta (sc. syama). 

upacikd ud bharamtl sarmtdrdd adhi bhesajam 
aruspanasy dtharvano rogasthdnam. asy atharvanam. z 
kandikd S 

Read bharanti in a, and aruspano ' sy in c. 
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The first hemistich is the same with the first of st. 4 in S. ; the 
second is new, but cf. S. 4. 3. 7d, atharvanam asi vyaghrajam- 
bhaham. 

On the Pali form upaclka see Bloomfield, SBE. 42. 511 and 
reference there to Morris in London Academy of Nov. 19, 1892, 
vol. xlii, p. 462. Cf. also Whitney's Translation. 

One would expect aruspana rather than aruspana ; the lexicons 
have not the word, but if its form is acceptable its meaning is 
clearly "protecting against wounds." 

9. 

S. 1. 10. 

ayan devanwa. asuro vi rajati visa ya satya varunasya 

rajna | 
udas pari vrahmana, sasq/owiai ugrasya manyo hrda 

mantrayami z 1 z 

Read ayam in a, rajnah in b, tatas in c, and ugrasya manyor 
in d; perhaps sasadana might stand in c here as it does in S. ; 
an ace. hrdam would suit well in d. In b I leave visa ya un- 
solved ; S. has vasa hi. For d S. has ugrasya manyor ud imam 
nayami. 

namas te jan varunasta manyavo visvam yayad deva 

nrcakesu dugdham 
satarii sahasram pra sravasy arbha ayam no jivam sarado 

vyapaye z 2 z 

T has suvasy. 

Read: namas te rajan varunastu manyave visvam yad deva ni 
cikesi drugdham | 
satam sahasram pra suvamy arbha ayam no jlvan sarado 
fvyapaye z 2 z 

In b S. has visvam hy ugra ni °, and for the second hemistich 
it has sahasram anyan pra suvami sakam satam jlvati saradas 
tavayam. Pada d as in S., also S. 2. 29. 2d. 

yad ukta anrtam jihvaya vrajinam bahu 

rajnas tva matyadharmano rn.xmc.ami warwnad aham. z 3 z 

In a read uvakthanrtam, vrjinam in b, satya° in c. 
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amuncawi tva viiisvdnarad akavdm mahatas pari | 
sajatan ugraha* * vr* * *hana z 4 z 

Filling the lacuna from S. we may read: 

amuncam tva vaisvanarild akavan mahatas pari | 
sajatan ugreha vada vrahma capa cikihi nah z 4 z ka 4 z 

S. has muncami in a, and arnavan in b. 

io. 

S. 1. 16. 2, 3, 1, 4. 

f3b sisayanvaha varunas slsaydyagniv upavati | 

sisarii maindra prayacchad amivayas tu catam. z 1 z 

T has catanam in d. 

In b read sisayagnir upavati, in c ma indras, in d amivayas 
tu catanam. 

In a S. has °adhy aha, and for d tad aiiga yatucatanam. 

idum visA;andarii sa te idarii badhate trinah | 
anena visva sdsahl yd jdtdni misdcya z 2 z 

In a read viskandham sahata, in b 'trinah, in c sasahe, in d 
pisacyah. 

ye mavasyam rdtrim ujasku cdjamam trinah 
agrais turyo yHtuhdsdu nah pdtu tebhyah S 

In a read 'mavasyam, in b ud asthur and atrinah, leaving 
cajamam unsolved. 

Pada b in S. has ° vrajam atrinah, and for cd it has agnis 
turiyo yatuha so asmabhyam adhi bravat. 

yady aharisv asva yadi gam yadi purusam. 
sisena vidyamas tva yatha yatha no so viraha z 4 z 
stnuvakiin 2 z 

In a read asvam, in c vidhyamas, and for d yatha no 'so 
'viraha. Read anuvako. In a ahansv probably conceals some 
form of han. 

In S. the stanza reads yadi no gam hansi yady asvam yadi 
purusam | tarn tva sisena vidhyamo °. 
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11. 

Cf. S. 1. 29 and RV. 10. 174. 

abhivartana manina yenendro abhi vavrte | 
tenemam vrahmanas pate bhi rastaya vartaya z 1 z 

In a read °vartena, in d 'bhi rastraya. 

In b S. has vavrdhe ; RV. has the verb as here but havisa for 
manina; both S. and RV. have tenasman in c; in d S. has var- 
dhaya, RV. vartaya. Pada c as here also S. 19. 24. lc; ten- 
asya ° S. 6. 101. 2c; cf. RVKh. 10. 128. 12d. 

abhivari sapatnah&bhi yk no aratayah 

abhi vrtamnyantam tisthabhi yo no durasyatu. z 2 z 

In a read abhi vari as a possibility, in c prtanyantam, in d 
durasyati. 

In a S. and RV. have abhivrtya sapatnan ; the rest is given 
as in S. In d RV. has na irasyati. 

abhi tva devas savitabhis somo abhlbhrsat. 
abhi tva visva bhutany abhlva^wm yathamasi 

Read savitabhi somo fabhibhrsat, and in d abhivarto yatha- 
sasi seems probable. 

In b S. has avivrdhat, RV. avlvrtat. 

ud asau suryo agad ud ayam mhrnakam vac&h 
yathaham satruhasany asapatna sapatnaha | 

In b read idarn, in c °hasany, in d asapatnas. 

The first hemistich is the same with that of S. st. 5: RV. 
10. 159. lab and ApMB. 1. 16. lab read ud asau suryo agad ud 
ayam mamako bhagah: TB. 2. 7. 16. 4ab has ud asav etu suryo 
ud idam °. S. 4. 4. 2ab has ud usa ud u surya ud idam . 

The only parallel for c is S. St. 5c yathaham satruho 'sany. 
Besides S. 1. 29. 5 pada d also occurs S. 10. 6. 30c and 19/ 46. 
7b. RV. 10. 159. 5a is asapatna sapatnaghni; ApMB. 1. 16. 5a 
is asapatna sapatnighni. 

f4a sapatnaksano vrsabhirastro vrsasahi | 

yathaham esam viranam vi rajani janasya ca z 5 z 

Read: sapatnaksayano vrsabhirastro visasahih | 

yathaham esam viranam vi rajani janasya ca z 5 z ka 1 z 



Vol. xxvi.] The Kashmirian Atharva Veda, Book One. 211 

This stanza is No. 6 in S. Pada a also 8. 10. 3. lb; the rest 
of the stanza appears in RV. 10. 174. 5, but with bhutanam in 
c; RV. 10. 159. 6c and ApMB. 1. 16. 6c read yathaham asya 
vfrasya; pada d in RV. reads as here, but ApMB. has vi rajami 
dhanasya ca. 

12. 

S. 2. 28. 1, 2, 4, 3. 

tubhyam eva jarimam vardhatam ayam | mainam man- 

yena mrtyavo hinsisas tvam 
mateva mitram pramina upasthe mitrenam mitrayat 

matv anhasa 1 z 

Read: tubhyam eva jariman vardhatam ayam mainam anye 
mrtyavo hinsisus ftvam | 
mateva putram pramana upasthe mitra enam mitriyat 
patv anhasah z 1 z 

In c S. has memam anye mrtyavo hinsisuh satarii ye. A vari- 
ant of c, mateva putram bibhrtam upasthe, occurs RV. 6. 75. 
4b; VS. 29. 41b; TS. 4. 6. 6. 2b; MS. 3. 16. 3b; 185. 16; N. 
9. 40b. 

mitral ci tva varunas ca risadau jarammrtyu krnutam 

sainvidanau | 
tad agnir hota vayonani vidvan visva didevo janima ni 

vakti z 2 z 

Read mitras ca, risadau jaramrtyum, vayunani, and visvani 
devo °. 

In S. a reads mitra enam varuno va risada; and d visva deva- 
nam janima vi vakti. Pada d as in S. also occurs. S. 4. 1. 3b, 
and KS. 10. 13. 

dyaus te pita prthivi mata jarammrtyum krnutam dlr- 

gham ayuh 
yatha jivfi rtya upasthe pranapanabhyam guptes sa *m 

himam z 3 z 

Read jaramrtyum, and satam himan; I have no suggestion in 
regard to guptes. 

S. has the following variants; in a tva for te, samvidane at 
end of b, aditer for rtya in c, gupitah and himah in d. Pada b 
as here also occurs S. 2. 13. 2b; 19. 24. 4b with verb krnuta. 
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tvam isise pasunam parthivanam ye jata uta ye janitva. | 
*e*am p*ano hasin do pano mainam mitra vadhisar mo 
mitra* * 

Read: tvam Isise pasunam parthivanam ye jata uta ye janitvah | 
memam prano hasin mo 'pano mainam mitra. vadhisur 
mo 'mitrah z 4 z ka 2 z 

a. has uta va in h, and memam in d: pada c also occurs S. 7. 
53. 4a. 

13. 

S. 2. 29. 4-7. 

* * * * nena srsto marudbhir ugrah pra * * * * 

* * * * thivi pari dadami sa ma ******* 

By taking words from S. to fill the lacunae we get the follow- 
ing stanza: 

indrena datto varunena srsto marudbhir ugrah prahito 

na agan | 
etam vam dyavaprthivi pari dadami sa ma ksudhan ma 

trsat z 1 z 

In a, which also occurs S. 3. 5. 4b, S, has sisto for srsto; the 
latter might be a corruption of sisto. The second hemistich in 
S. is esa vam dyavaprthivi upasthe ma ksudhan ma trsat. 

f4b urjam asma tirjasvati dhattam yatho sma payasvati dhat- 
tam. 
urjam asmai dyavaprthivi adhatam visve deva, maruta 
urjam apah z 2 z 

In b read payo 'smai. 

sivas te hrdayam tarpayantv anamivo modamamas 

careha | 
savasinau pivatam sattham evasvinau rupam paridhaya 

mayam z 3 z 

T has mantham for sattham. 

Read sivas in a, pibataih mantham evasvino in cd. 
The first hemistich of S. is sivabhis te hrdayam tarpayamy 
anamivo modisistah suvarcah: in c S. has mantham etam. 

(tasya pataram sajatam purisam urja svadhasajatam 
etam esa | ) 
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This hemistich stands in the ms. after the numeral 3 of the 
preceding stanza. Whatever meaning we are able to get out 
of it does not seem to fit the context. If the first pada were 
anything like 4a, we might throw out the two padas as ditto- 
graphy. 

indra etam sasrje vidyo gram tirja svadham ajatam etam 

esa | 
taya tvam jiva saradas suvarcam sa ta susro bhisajas te 

akran. z 4 z 

T has viddho in a. 

Read: indra etam sasrje viddho 'gram urjarii svadham ajitam 
fetam esa | 
taya tvam jiva saradas suvarca ma ta a susrod bhisajas 
te aki - an z 4 z ka 3 z 

In a S. has agra ; in b ajararii sa ta esa. 

14. 

S. 1. 30. 

visve devasso bhi raksatesas utfiditya jagrata yuyam 

asmin. 
semaih samana uta vanyanabhir memam pra** auruse* 

e***o z 1 z 

T has yuyasmin in b ; and breaks off at pra. 
The tops of the letters after pra show in the ms., and I feel 
sure that it has prapat pauruseye vadho ya. 

Read: visve devaso 'bhi raksatemam utaditya, jagrta yuyam 
asmin | 
memam samana uta vanyanabhir memam prapat pauru- 
seyo vadho yah z 1 z 

In a S. has visve deva vasavo raksatemam : and in c it has 
memam sanabhir. 

ye vo devas pitaro ye ca pu * * * * * tecam ugdham. 
sarvebhyo vas pari ******* ge nayatha z 2 z 

By taking words from S. to fill the gaps we get the following 
reading : 
vol. xxvi. 15 
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ye vo devas pitaro ye ca putrah sacetaso me srnutedam 

uktam | 
sarvebhyo vas pari dadamy etaiii svasty enam jarase 

nayatha z 2 z 

In d S. has vahatha. 

ye deva di * * * * * ntariksa osadhhisv apsu | 

te krnu ***** tam anyana pari vrkta mrtyum z 3 z 

T has antaksi in b. 

Again filling the gaps from S. , and emending, we get : 

ye deva divi stha ye prthivyam ye antariksa osadhlsv 

apsu | 
te krnuta jarasam ayur asmai satam anyan pari vrnaktu 

mrtyun z 3 z 

For b S. has ye antariksa osadhlsu pasusv apsv antah. 

f5a yesam prayatha uta vanuyatha hutabhagahutadas ca 
devah 
yesam vayas panca pradiso vibhaktas tam no smai san- 
nasadhah ksanomi z 4 z 

In a T has prayaja vanuyasa; in d satrasadhah. 

Read: yesam prayaja uta vanuyaja hutabhaga ahutadas ca 
devah | 
yesam vayas panca pradiso vibhaktas tan vo 'smai satra- 
sadah krnomi z 4 z ka 4 z 

Pada a occurs in the form yesam prayaja utanuyajah, ApS. 
14. 32. 5b and TB. 3. 7. 10. 4. In c S. has yesam vah °. 

IS. 

S. ]. 14. 

aham te bhagam a dade dhisesnayava srja | 
mahamulaiva parvato jyog apatirisv asasahi z 1 z 

T has dhisesta in b. 

In b read 'dhi and srajam; the rest of b I cannot solve. In c 
read mahamula iva; and in d jyok pitrsv asasai is probably the 
correct reading. The ms. at times fails to join consonants, thus 
in effect inserting a (cf . preceding hymn St. 3d for the opposite) : 
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even though jyog, and not jyok, is written here, this seems to 
be the reason for apatirisv. 

The first hemistich in S. is bhagam asya varca adisy adhi 
vrksad iva srajam: in b S. has mahabudhna, and in d it has 
astam. 

yat te rajanakanyan ayun vi dhtiyate yamah 

sa matur vadhyatam grhe atho bhratur atho pituh z 2 z 

Read the first hemistich thus : yat te rajan kanya fnayun vi 
dhtiyate yama. And in c read badhyatam. 

In a S. has esa te ° ; in b vadhiir ni dhuyatam °. 

yan te ketama rajann imam u pari dadhmasi | 
jyog apatirisv asata slrsnes samopya z 3 z 

T has ketapa in a. 

Read : yat te ketapa rajann imam te pari dadmasi | 
jyok pitrsv asata a sirsnas samopyat z 3 z 

In the first hemistich S. has esa te kulapa rajan tarn u te ° ; in 
d it has samopyat. 

asitasya vrahmana kasyapasya gayabhasya ca | 
antaskosa vibha jamayopa nahyami te bhagam z 4 z 
anuviikah 3 z 

Read: asitasya vrahmana kasyapasya gayasya ca | 

antaskosam vibha jamayo 'j)i nahyami te bhagam z 4 z 
ka 5 z anuvakah 3 z 

In a S. has asitasya te °; in c it has antahkosam iva jamayo. 
The lack of iva in Paipp. makes the reading vibha doubtful, and 
it seems probable that the reading here should be the same with 
that of S. 

16. 

S. 1. 23; TB. 2. 4. 4. Iff. 

naktam jatasy osadhe rame krsne apikn * * * 

T has asikn * *. 

As far as the ms. goes it reads like S. ; by taking words from 
8. we may complete the stanza as follows: 

naktam jatasy osadhe rame krsne asikni ca | 
idam rajani rajaya kilasam palitam ca yat z 1 z 
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kilasam da ***** * 

* tva sosnatam varna * * * * 

T has ca * in a. 

In completing this stanza I use the words of S., but emend 
pada c on the basis of TB. 

kilasam ca palitam ca nir ito nasaya prsat | 

a tva svo 'snutam varnah para suklani pataya z 2 z 

In c S. has a tva svo visatam varnah; TB. has a na svo 
asnutam . In d TB. has svetani. 

* tarn te pralayanam §,**** 

* * * * n j r jt nasayabhi * * 

Filling the gaps with words from S. we have : 

asitam te pralayanam asthanam asitam tava | 
asikny asy osadhe nir ito nasaya prsat z 3 z 

TB. has nilayanam in a; and asikniy asy° in c. 

f5b * * * * tanujasya ca yatvaci | 

dhusya krtasya vrahmana laksma svetam anenasam. z 1 z 

With the help of S. we get : 

asthijasya kilasasya tanujasya ca yat tvaci | 
dusya krtasya vrahmana laksma svetam aninasam z i z 
ka 1 z 

In c TB. has krtyaya krtasya . 

17. 

S. 1. 12. 

jarayujas prathama usriyo vrsa vatabhraja stanayann etu 

vrstva 
ma no mrtata tvago bhajarii ye kam ojas tredha vi 

cakraye z 1 z 

In b read vatabhrajas : in c the first three words are probably 
sa no mrdati, and bhajarii may be a corruption of bhanjan, or 
even rujan ; for tvago I have nothing to offer unless it be tvaco, 
which is not satisfactory. We may read d as in S., ya ekam 
ojas tredha vi cakrame. 

In b & has ° eti vrstya; and for pada c it has sa no mrdati 
tanva rjugo rujan. 
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ange iige sociva susriyayano yo grhlta parasya grbhlti | 
ankonam afiko havisa yajami hrdisrito manasa yo jajana 
z 2 z 

We may safely restore a to read ange-'nge socisa sisriyano, 
and d to read hrdisrito manaso yo jajana; in b no doubt the 
sense is as in pada d of S. , but to emend definitely is not safe : 
in c havisa yajami is good, and it may be that the rest is only a 
corruption of the reading of S., aiikant sam afikan. 

The stanza in S. reads thus: afige-aiige socisa sisriyanam 
namasyantas tva havisa vidhema | aiikant sam aiikan havisa 
vidhema yo agrabhlt parvasya grabhita. 

muncami sidvasaktya uda kasa enam panuh pabhar a 

vivesa yo syah 
yo traja vataja yas ca susmo vanaspatin srjatam par- 

vatans ca z 3 z 

In a T has slrsaktya uda kasa; in b paruhparur a°; in c 
'bhraja. 

Read the first hemistich, muiicami slrsaktya uta kasa enam 
paruh-parur a vivesa yo 'sya: in c read yo 'bhraja, and in d 
sacatam . 

S. has muiica in a, a vivesa in b. 

sam te parasmai gataya sam astu paraya te 

sam te prstibhyo majjabhyas sam astu tanve tava z 2 z 

T has majjabhyas ca sam astu°. 

Read : sam te parasmai gatraya sam astv 'paraya te | 

sam te prstibhyo majjabhyas sam astu tanve tava z 4 z 
ka 2 z 

S. has pronouns of the first person. In b S. has avaraya, 
which might perhaps be read for 'paraya. For c S. has sam 
me caturbhyo afigebhyah. 

18. 

S. 3. 8. 1-4. 

a yatu mitra rtubhis *al*amanas samvesayan prthivim 

usriyabhih 
tad asma ****** dadhatu z 1 z 
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T gives kalpamanas in a, and has usriyabhih in b. 

T has the correct reading of the first hemistich. Again draw- 
ing on S. we may suppose that the second hemistich read, tad 
asmabhyam varuno v&yur agnir vrhad rastram samvesyam 
dadhatu. 

In c S. has athasmabhyam °. 

****** jorati gi-hantu me va * 
***** jatanam madhyamestha * * 

For the sake of completeness I give the stanza as restored 
with the help of S. 

dhata ratih savitedam jusantam indras tvasta prati grhn- 

antu me vacah | 
huve devini aditirii suraputriim sajatanam madhyamestha 

yathasani z 2 z 

S. has haryantu in b. 

f6a * * * taram namobhir visviin devan hamuttaratve | 

ayam agnir dldayad aham nameva sajiiter uddho prati 
vrhadbhih z 3 z 

With the help of S. we get the following for the first hemi- 
stich : huve somarii savitaram namobhir visvan devafi ahamuttar- 
atve. In c of a. dirgham stands where aham stands here, but I 
hesitate to read with S. Pfida d is to be read as in »., sajatair 
iddho 'pratibruvadbhih. 

In b S. has adityan ; in c ° dldayad dirgham eva. 

ihed asadhanna puro gamatheyo gopiih pustipatir vajat. 
asmai vas kama upa kaminlr visve deva upa satyam iha 
z 3 z 

T has asathanna and gamatheryo. 

Read: ihed asatha na paro gamatheryo gopali pustipatir va 
ajat | 
asmai vas kama upa kaminir visve deva upa f satyam iha 
z 4 z ka 3 z 

If pada c can stand in this form, which is not at all certain, 
and if we suppose that satyam conceals some form such as sarh. 
yantu, perhaps we may then translate, "to this man may your 
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desires come, may ye desiring females come; may all the gods 
together come to him." 

Pada a, as here, also S. 14. 1. 32a. In b S. has pusta°. The 
second hemistich of S. is asmai kamayopa kaminir visve vo deva 
upasam yantu. 

19, 

S. 1. 9. 

asmin vasa va.savo dharayantu indras tvasta varuno mitro 

agnih 
imam aditya, uta visve ca deva utame deva jyotisi dhar- 

ayanta z 1 z 

T has °yantu in d. 

Read vasu and °yantv in a, and uttame and °yantu in d. 
Pada a occurs Kaus. 55. 17. In b S. has pusa instead of 
tvasta. In d S. has uttarasmin jyotisi °. 

asmin devah pradisa jyotir astu stiryo agnir uta vil 

hiranyam. | 
uttarena vrahmana vidhahi krn* * anyan adharan 

sapatnan. z 2 * 

T has vibhfthi in c, and krnvano in d. 

In a asmin may have been written under the influence of 
asmin in st. la ; we may read with S. asya : and if pradisa is 
not acceptable, read pradisi with S. In c read vibhahi, which 
may be the reading of the ms., since the sign transliterated dh 
is not perfect: in d krnvano. 

In a S. has asya devah pradisi ° : the second hemistich in S. 
reads sapatna asmad adhare bhavantuttamam nakam adhi roha- 
yemam. Pada d as in Paipp. occurs S. 2. 29. 3d; TS. 3. 2. 8. 
5d; MS. 1. 2. 10c; 20. 13; 4. 12. 3d; 185. 14, and elsewhere; 
with kurvano, in KS. 5. 2d, and 22. 2. 

oiii yenendraya samabharun payansy uttarena vrahmana 

jCitavedah 
tena tvagiriha vardhai/emam rayasposam iraisthyam a 
dhehy asmdi z 3 z 
Omit oni: in c we may probably read tena tvam agna iha °. 
This stanza occurs MS. 1. 4. 3: 50. 14; TS. 3. 5. 4. 2; KS. 
5. 6. In a S. and TS. have sam abharah. In b all others have 
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uttamena; TS., MS., and KS. having ha visa. For c TS. and 
KS. have tenagne tvam uta vardhayemam, MS. ° uta vardhaya 
mam. For d S., TS., and KS. have sajatanam sraisthya a 
dhehy enam; MS. sajatanam madhye sraisthya a dhehi ma. 

esaih yajnam uta varco **raya rayasposa* ***** 
* *trasmad adhare bhavantuttame deva jyotis aclhatu 
na ma * 

T has varco vaneyam in a. 

Read: aisam yajnam uta varco dade 'ham rayasposam uta 
cittany agne | 
sapatna asmad adhare bhavantuttame deva jyotisi dadhatv 
enam z 4 z ka 4 z 
The supplied words are from S. ; and pada a is given as in S., 
though vareyarii is a possibility. Pada d in S. is the same with 
d in S. st. 2 ; see above. 

20. 

S. 1. 19. 

ma no vidam na vivyadhino mo hhivi/ddhino vidan. 
f6b arac charvyasmad visucir indra pataya z 1 z 

For a read ma do vidan vivyadhino; read mo ' bhi- ° in b, and 
charavya asmad ° in c. With these corrections the stanza reads 
as in S. 

visva vo asmac charavah patantu ye stha ye casya | 
deva manusya rsayo mitriln no vi viddhatu z 2 z 

T has visvam ko in a ; and vi vindatu in d. 

In a read visvaiico for visva vo ; read in b ye ' sta ye casyah ; 
in d read ' mitran and vidhyantu. 

For the second hemistich S. has daivlr manusyesavo mamami- 
tran vi vidhyata. S. 11. 9. 23b is amitran no vi vidhyatiim. 

yas samano yo samilno mitro no jighansati [ 
rudras carvya tan amitran na vi viddhatu z 3 z 

T has vi vindatu in d. 

In a read samano and 'samano, in b 'mitro; in c read 
saravyaya, and in d no vi vidhyatu. 

Padas ab are not found elsewhere, though there is similar 
phraseology in S. 11. 10. 25-27. The first hemistich in S. is yo 
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nah svo yo aranah sajata uta nistyo yo asmaii abhi dasati. S. 
has etan in c, and mamamitran vi ° in d. 

sabandhus casabandhus ca yo na indrabhi dasati | 
devas tarn sarve dhurvantu vrahma varma samattaram 
z 3 z z caturtho nuvakah z 

Read: sabandhus casabandhus ca yo na indrabhi dasati | 

devas tam sarve dhurvantu vrahma varma mamantaram 
z 4 z ka 5 z caturtho ' nuvakah z 

Padas ab occur S. 6. 15. 2ab where b reads yo asman abhi °; 
so also S. 6. 54. 3ab. The first hemistich of S. 1. 19. 4 is yah 
sapatno yo 'sapatno yas ca dvisam chapati nah. Padas cd occur 
as here in S. 1. 19. 4; RV. 6. 75. 19; SV. 2. 1222. 

21. 

St. 1 = 8. 7. 76. 1; st. 2-4= S. 6. 83. 1-3. 

namannasam svayamsrasam nasatibhyo vasattara, | 
mehor asattara lavanad viklediyasi z 1 z 

In a namannasam seems hopelessly corrupt : read for b asati- 
bhyo asattarah ; for c sehor arasatara, or possibly a sehor ° as 
"Whitney suggests; in d read vikledlyaslh. 

In S. a is a susrasah susraso. 

apacitta pra pa uta suparno vasater iva | 

stiryas krnotu bhesajam candram a vo pocchatu z 2 z 

T has patata in a for pa uta. 

In a read apacitah pra patata, in b vasater, and in d 'poc- 
chatu. 

yenyeka syanyeka krsnika rohinl dve | 

sarvasam agrabham nama vlraghnir upetana z 2 z 

In the first hemistich read enyeka syenyeka krsnaika ° ; in the 
second ° namaviraghnir apetana. 

Pada c occurs RV". 1. 191. 13c, as well as in S. 

astitika ramayaty apacitta pra patisyati | 
glaur iti pra patisyati sakalam tena sudhyati z 3 z 
Read ramayany in a, and apacit in b. 
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In S. the second hemistich reads glaur itah pra patisyati sa 
gal unto nasisyati. 

f 7a apito pacitvarlr indras ptisa tu cikyatu | 

apetv asya grivabhyo apa padbhyarii vijanata z 4 z 

Read: apeto 'pacit tvarir indras pusa tu cikyatuh | 

apetv asya grivabhyo apa padbhyarii f vijanata z 5 z ka 1 z 

Vijamatah has been suggested for vijanata. 

22. 

S. 1. 31. 

asanam asapalebhyas cattirbhyamftebhyah 

idarii bhtitasyadhyaksebhyo vidhema havisa vayam. z 1 z 

T has cattantyamrte in b, and havisa in d. 

For pada b read caturbhyo 'mftebhyah ; in d read havisa . 

This stanza appears also in TB. 2. 5. 3. 3, and 3. 7. 5. 8; AS. 
2. 10. 18; ApS. 4. 11. 1; and pada a ApS. 7. 16. 7. Of these 
AS., and also S., reads as here: in a TB. and ApS. have asa- 
narii tvasa°. 

asanam asapalas catvaras sthana devilh 

te no nirrtyah pasebhyo muncatanhamo hasah z 2 z 

For d read muficatanhaso 'rihasah. 
S. has in a ya asanam . 

asronas te havisa vidhema masramas te ghrtena juhomi | 
ya asanam asapalas turyo devas sa nas sabhutam eha 
vaksat. z 3 z 
T has vidhema masramas °. 

In the first hemistich read vidheyam asramas te ghrtena ° : 
subhiitam in d. 

In S. the first hemistich is asramas tva havisa yajfimy aslonas 
tva ghrtena juhomi: in c S. has turiyo. 

svasti matr uta pitre no stu svasti gobhya vita piiruse- 

bhyah 
visvaih suto suvidatram astu yog eva drsava suryam. z 4 z 
In a T has matr uta pitre; in both words the sign in the ms. 
is clearly tr, of course meant for tr. In d T has drseva. 



Vol. xxvi.] The Kashmirian Atharva Veda, Book One. 223 

In a read matra uta pitre no 'stu: for d read jyog eva drsaye 
suryam: for suto in c I have no suggestion. [Perhaps for su- 
(bhu)tam; cf. S. — Ed.'] 

In S. pada b reads svasti gobhyo jagate purusebhyah: and c 
reads visvam subhtitam suvidatrarh. no astu: in d it has drsema, 
where I have written drsaye. 

23. 

S. 1. 32. 

idam janaso vidatham mahad vrahma vadisyati 

na tat prthivyam no divi yatah pranantu vlrudhah z 1 z 

In a S. has vidatha; and in d yena prananti. 

antariksasam asam sthanam santamadam iva | 
asthanam asya bhutasya viduskrd bhesatodanah z 2 z 

T has vidus tad in d. 

For the first hemistich read antai'iksam asam sthanam srantasa- 
dam iva. I can do nothing with bhesatodanah: read vidus tad. 

In a S. has antariksa asam, and in b sthama ; for d S. has 
vidus tad vedhaso na va. 

f7b yad rodhasi rejamane bhumis ca narasaksatam 

adyarii tad adya sarvada vidur asse vavartasl z 3 z 

The ms. has bhyam over adyam in c; T has tad adyam. 

In a read rodasi; in b probably nir ataksatam on the basis of 
S., and ca for ca; for vidur asse I have nothing to suggest. 

S. has nir ataksatam in b, and ardram in c; for d it has samu- 
drasyeva srotj'ah. 

visvam anyabhi vavara visvam anyasyam adhi srutam | 
dive ca visvavedhase prthivyai cakaran namah z 3 z 

Read: visvam anyam abhi vavara visvam anyasyam adhi 
sritam | 
dive ca visvavedase prthivyai cakaran namah z 4 z ka 3 z 

In a S. has abhivara; in b tad anyasyam °; in d akaram. 
This stanza occurs also TB. 3. 7. 10. 3, and ApS. 9. 14. 2: pada 
a is visvam anyabhi vavrdhe, pada c dive ca visvakarmane, b 
and d as in S. 
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24. 

S. 1. 15. 1, 4, 3. 2. 

sarii sam sravantu sindhavas sarii vata divya uta | 
tebhir me sarvais samsravair dhanam sam sravayamasi 
z 1 z 

For b S. has sam vatah sam patatrinah; and for the second 
hemistich imam yajnam pradivo me jusantam samsravyena hav- 
isa juhomi; the second hemistich as in Paipp. appears in S. st. 
3 and 4. Pada a also appears in S. 2. 26. 3a, with pasavas, and 
19. 1. la, with nadyas; b as in S. also occurs S. 19. 1. lb. 

ye samsravas sam sravanti ksirasya codakasya ca | 
tebhir me' sarvais samsravair dhanam sam sravayamasi 
z 2 z 

In a read samsravas; S. has sarpisah for this. 

ye nadlbhyas sam sravanty ucchamas saramaksika | 
tebhir me sarvais samsravair dhanam sam sravayamasi | 
z 3 z 

T has ucchasas in b. 

In b read utsasas; for the rest of b I can suggest nothing, 
unless it be the reading of S., sadam aksitah. 
In a S. has nadlnam. 

idam havya upettanedaih sam sravana uta | 

ihaita sarvo yas pasur asya vardhayato rayim z 4 z z z 

Read: idam havya, upetanedam samsravana uta | 

ihaitu sarvo yas pasur asya vardhayata rayim z 4 z ka 4 z 

There is no parallel for a as given here. S. 1. 15. 2 reads 
ihaiva havam a yata ma iha samsravana utemam vardhayata 
girah | ihaitu sarvo yah pasur asmin tisthatu ya rayih. 

25. 

S. 1. 33; TS. 5. 6. 1.1 and 2; MS. 2. 13. 1: 151. 7; ApMB. 1. 

2. 2 ff. 

om hiranyavarnas sucayas pavaka su jatas kasyapo yasv 

indrah 
ya agnlm garbham dadhire suvarnas ta na apas sam syona 

bhavantu z 1 z 
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In ab read pavaka yasu ° ; in c garbham and suvarnas ; omit om. 

In addition to the places cited above, pada a occurs MS. 1. 2. 
la: 9. 12; ApS. 10. 6. 1 (bis); ApMB. 1. 2. la, and 2. 6. 16; 
TB. 2. 8. 9. 3; HG. 1. 10. 2; -21. 15.; 2. 18. 9. In pada b 
TS., MS., ApMB. have kasyapo as here, TS. and MS. indrah 
as here : S. has savita yasv agnih ; and ApMB. has agnih for 
second name. Pada c, as here, only in S. and ApMB; but see 
under st. 3. Pada d, as here, in S., TS., MS. ; also AG. 4. 6. 
15d: ApMB. has tas ta °. 

yasam raja varuno yatu madhye satyanrte 1 avapasyan 
jananam. | 
f8a ya agnifi garbham dadhire suvarnas ta na apas sam syona 
bhavantu zz 2 z 

Read yati in a, suvarnas in c. 

The first hemistich, as here, is in S., TS., MS., and ApMB. 
as cited at the head of the hymn ; also RV. 7. 49. 3ab. See 
under st. 1 for cd of S. and ApMB. ; TS. and MS. have mad- 
huscutah sucayo yah pavakas °. 

yasam deva divi krnvanti bhaksam ya antarikse bahudha 

bhavanti | 
ya agnim garbham dadhire suvarnas ta na apas sam syona 

bhavantu z 3 z 

Supply accents in c ; read apas in d. 

The first hemistich, as here, occurs in S., TS., and MS.; 
ApMB. has nivistah at end of b. Pada c, with virupas for 
suvarnas, occurs in the first stanza of TS. and MS. versions. 

sivena caksusa pasyatapas sivaya tanvopa sprsetvatva- 

cam memam | 
ghrtascutas sucayo yas pavakas ta na apas sam syona 

bhavantu z 4 zz pancamo nuvakah z 

Read: sivena ma caksusa pasyatapas sivaya tanv6pa sprsata 
tvacam me | 
ghrtascutas sucayo yas pavakas ta na apas sam syona 
bhavantu z 4 z ka 5 z pancamo 'nuvakah z 

The first hemistich, unaccented, appears as the first hemistich 
of Pfiipp. 1. 33. 4; also S. 16. 1. 12ab; these, as also the ver- 
sions of TS. and MS., read as the Paipp. here: so too AB. 8. 
6. 10. ApMB. has pasyantv apas in a, and sprsantu tvacarb 
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te in b. Only S. and ApMB. have the second hemistich as here, 
the latter having tas ta ° in d. 

26. 

S. 1. 24, with a stanza inserted between st. 3 and 4 of S. 

suparno jatas prathamas tasya tvam pittam asita 
tuvasurl jighasita rupam cakre vanaspatih z 1 z 

Read asitha in b, and tavasuri jighaiisita in c. 

For c S. has tad asurl yudha jita ; in d it has vanaspatln. 

asurya cakre prathame idarii kilasabhesajam | 
idaih kilasanasanam anenasata kilasam suriipam akara- 
tvaca z 2 z 

Read: asuri cakre prathamedani kilasabhesajam idarii kilasana- 
sanam ] 
anlnasat kilasam surupam akarat tvacam z 2 z 

S. has sartipam in d. 

surupa nama te mata surflpo nama te pita | 
surupokrtvam osadhe sa surupam idarii krdhi z 3 z 

In c T gives surupakrt tvam, which is correct. 
This stanza occurs TB. 2. 4. 4. 2: both S. and TB. have 
sariipa- throughout. In TB. c reads sarupasy osadhe. 

yat tanujarii yad agnijarii citraih kilasu jajnise | 
tad astu sukrtas tanvo yatas tvapi nayamasi z 4 z 

In b read kilasam, in c sukrtarii, and in d tvapa. 

f8b syama surupariikaranl prthivyabhy arbhavarii 

idam ii su pra sadaya puna rupani kalpaya z 5 1 

Read : syama surupariikaranl prthivya abhy farbhavam | 

idam u su pra sadaya puna, rupani kalpaya z 5 z ka 1 z 

In a S. has sama sarupaih ; in b adhy udbhrta; in c sadhaya. 

27. 

A rearrangement of material from S. 6. 40, and 6. 32. 3, with 
some original padas. 

abhayarh somas savita krnotv abhayarii dyavaprthivi 
ubhe I 
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abhayam *var antariksam no stu saptarsinam havisabha- 
yam no stu z 2 

In the second hemistich read svar ant° and no 'stu. 

S. 6. 40. 1 is as follows: abhayam dyavaprthivi ihastu no 
'bhayarii somah savita nah krnotu | abhayam no 'asttirv antari- 
ksam saptarsinam ca havisabhayam no astu. S. 19. 15. 5b reads 
as b of Paipp. with ime added. 

abhayam dyavaprthivi ihastu no gninasitan praty osadha 

praticah | 
sa jnataram sa pratistham idam tarn atho vighnanam 

upa yantu mrtyum z 3 z. 

In b read 'gninamitran praty osatam ° ; read the second hemi- 
stitch ma jnataram ma pratistham vidanta mitho vighnana °. 

Pada a=S. 6. 40. la; there is no parallel for b as emended; 
but cf. AG. 3. 10. 11 abhayam mitravaruna mahyam astv arcisa 
satrun dahatarii pratltya, and S. 6. 32. 3 abhayam mitravarunav 
ihastu no 'rcisatrino nudatam praticah. The second hemistich, 
as here, occurs S. 6. 32. 3 and 8. 8. 21; and in AG. 3. 10. 11 
with vindantu in c and bhindana in d. 

panca deva abhayasyesatam indras tvasta varuno mitro 

gnih 
mayam gramo duritam ena avad anyatra rajiiam abha- 

yata mrtyum z 4 z 

Margin gives tyatra in d. 

Read ° esatam in a, 'gnih in b, agad in c, and abhi yatu 
mrtyuh in d. 

There is no parallel save S. 6. 40. 2d, which has manyuh for 
mrtyuh. 

asmai gramaya pradisas catatr urjarii subhutarii savita 

dadhatu | 
asatrum indro abhayam krnotu madhye ca visam sukrte 

syama z 5 zz 2 z 

T has catatra in a, and syam in d. 

Read catasra in a, and dvisam in d. All the stanzas are num- 
bered wrongly, unless we suppose that there was a stanza before 
the first one given. The figure 2 at the end of this stanza 
indicates the number of the kanda. 
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Pada a=S. 6. 40. 2a; b in S. is urjarii subhutarii svasti savita 
nah krnotu ; in c S. has asatrv indro abhayarii nah ° ; pada d of 
Paipp. has no parallel. 

28. 

S. 1. 22. 

anu suryam ud etarii hrdyoto hrdisa ca te | 

yo rohitasya gor varnas tena tva pari dadhmasi | 1 z 

T has harima ca te in b. 

Read ayataih in a, and read with T in b. 

For c S. has go rohitasya varnena. Similar stanzas are RV. 

1. 50. 11 ; TB. 3. 7. 6. 21ff. ; ApS. 4. 15. 1. Pada d occurs PG. 

2. 2. 7c. 

pari tva rohitair varnair dirghayutvaya dadhmasi | 
f9a yatha tvam arapapo atho harito bhava z 2 z 

Above arapapo the ms. has pamo, and above the mo is so; T 
has arapo so. 

Read tva in a, arapa aso in c, and 'harito in d. Better than 
atho in d would be 'tho; but cf. ms. in 15. 2d. 

The second hemistich in S. is yathayam arapa asad atho 
aharito bhuvat. Pada c as in S. also occurs RV. 10. 137. 5d; 
6. 4. 13. 4d; AS. 2. 7. 13c. 

ya rohinidevatya gavo ya rohini data | 

ruparii rupena yo vayas tena tva pari dadhmasi z 3 z 

In b T has rohinir uta. 

Read with T in b ; in c it seems best to follow S. and read 
rupam-rupam vayo-vayas. 

In a &. has rohinir devatya: cf. SBE. 42. 265. In b uta 
is the third word; in d S. has tabhis tva °. Pada c also S. 19. 
1. 3a; KS. 8. 14d. For pada d see st. 1. 

sukesu te harinam prapanakasa dadhmasi | 

atho haridrasu te harimanarii ni dadhmasi z 4 z 3 z 

Read harimanarii in a, ropanakasu in b, and haridravesu in d. 
S. has sukesu in a. The stanza occurs, with me instead of 
te, in the connection cited under st. 1. 
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29. 

yas purastad a caranti nldais suryad adho divah 
etam apsarasam ratum vrahmanoccha varamasi z 1 z 

Read nicais in b, and for d vrahmanaccha vadamasi. I can 
do nothing with ratum. 
Pada d=S. 10. 10. 4d. 

yadasrad a, caranti jihvamusakan icchati | 
ahatas patayato namyam tatas sutanvati z 2 z 

The only suggestions that I venture here are yas pascad in a, 
and icchanti in b ; the rest I cannot explain. 

yas kulya ya vanyatha uconmadayisnavah 
sarvas tva mrssisagaram prsada khalvan iva z 3 z 

The ms. reading is perhaps ucormad . 

Of the first hemistich only the words yas kulya ya seem 
sound. Read for the second hemistich sarvas ta, mrsmrsakaram 
drsada khalvan iva. 

The second hemistich appears S. 5. 23. 8, thus: sarvan ni 
masmasakaram °; d again S. 2. 31. Id. Pada c occurs VS. 11 
80d as sarvam tam bhasmasa kuru ; with masmasa for bhasmasa 
this form appears TS. 4. 1. 10. 3d; SB. 6. 6. 3. 10. The form 
sarvans tan masmasa kuru appears KS. 16. 7d; TA. 2. 5. 2d 
MS. 2. 7. 7d: 84. 3 has this form but with mrsmrsa. 

cetantlm asmalam palam tasam vo namo rcise I 
arad yaksma ni dattasman no dhi paurusa z 4 z 

Read 'rcise in b, dhatta in c, and 'dhi paurusam in d. What 
to do with namo I do not know. The number of the kanda is 4. 

30. 

S. 19. 52, plus 3. 29. 7. 

kamas tad agre sam avartata manaso rebhah prathamam 
yad asit. | 
f9b sa kama kamena vrhada sayonim rayasposam yajamanaya 
dhehi | z 1 z 

Read retah in b, and vrhata sayoni in c. 

The first hemistich occurs in the following passages in addi- 
tion to S. : RV. 10. 129. 4; TB. 2. 4. 1. 10; 8. 9. 4. and 5; 

VOL. XXVI. 16 
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TA. 1. 23. 1; NrpTJ. 1. 1. In all of these except S. and NrpXJ. 
the first pada has sam avartatadhi. Pada conly here and in 8. 
(without sa). Pada d is also found in S. 18. 1. 43d, and 4. 
47d. 

tvam kama sahasasahi pratisthito vihhur vibhava susakha 

sakhiyate 
tvam ugrah prtanasu siisahis sahojo yajamanaya dhehi 

z 2 z 

Read sahasasi in a, vibhava in b, and saha ojo in d. 
In b S. reads sakha a sakhiyate ; this pada as here occurs RV. 
10. 91. Id. 

bhrarac cakmanaya pradhipanayakse 
asmasrnvann asas kamenajanajanayat saha | 3 z 

The margin and T have durac in a. 

Read : durac cakamanaya pratipanayakraye | 

asma asrnvannpasas kamenajanayat sahah z 3 z 

At the end of d S. has svah. There is no other close parallel : 
but cf. TA. 3. 15. 1 and 2. 

kamena ma kamagan hrdayad dhrdayam pari | 

yad amlsam kamado manas tadibhupa mam iha z 4 z 

In a read kama agan as in S. ; or we may accept the reading 
of the ms. In d read tad aitupa °. 

In b S. has yad amlsam ado °. TA. 3. 15. 2 has the follow- 
ing: — kamena me kama agat | hrdayad dhrdayam mrtyoh | 
yad amlsam ado priyam | tad aitupa mam abhi. 

yat kama kamayamana idam krnuvasate havih 
tan nassassarvam samrddhyatam athaitasya haviso viha 
svaha z 5 z 

Read krnmasi in b, nas sarvam sam rdhyatam in c, and vihi 
in d. 

This stanza appears also in Kaus. 92. 31, without variant; 
and pada a in Kaus. 92. 30. 

ka idam kasmadat kamas kamayadat. 
kamo dhata kamas pratighrhlta kamas samudram a 
vivesa 
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kamena tva prati grhnilmi kamaitat te z 6 z sastanuva- 
kah z z 

T has data in c. 

Read kasma adat in a, data in c, and supply the accents on 
kamena and prati in e ; supply kandah 5 after the number of the 
stanza: with these changes the stanza reads as in S., except 
that S. has pratigrahita, which is found in the other versions too. 

This stanzas occurs MS. 1. 9. 4: 135. 1; KS. 9. 9. and 12; 
PB. 1. 8. 17; TB. 2. 2. 5. 5 and 6; TA. 3. 10. 1 and 2; AS. 
5. 13. 15; ApS. 14. 11. 2. Of these KS. and PB. have a visat 
in d, while TB., TA., AS., and ApS. have a visa: and the 
latter four have in the same pada kamam samudram °. MS. has 
kamaya tva prati grhnami. Pada a and kamaitat te are quoted 
MS\ 5. 2. 14. 13, and MG. 1. 8. 9: cf. also Kaus. 45. 17. VS. 
7. 48 : ko 'dat kasma adat kamo 'dat kamayadat | kamo data 
kamah pratigrahita kamaitat te. So also SB. 4. 3. 4. 32, and 
SS. 4.' 7. 15. 

31. 

S. 5. 4. 6 and 8-10. 

flOa imam me kustha paurusam tarn a vaha tarn nis krdhi I 

Read purusam. 

In b S. has kuru, and adds a third pada, tarn u me agadam 
krdhi. 

ud ajnato himavatas sa pracyam nihame janam 
tatr kusthasya namany uttamana vi bhejire | 1 

T has id ° in a. 

Read the first hemistich udan jato himavatas sa pracyam 
nlyase janam. Read tatra in c, uttamani in d. The number 
should be 2. 

uttamo namasy uttamo nasa te pita | 

yatas kustha pra jayame tad ehy aristatataya z 2 z 

T has nama in b, and jayase in c. 

In b and c read with T, in d read °tataye. The number 
should be 3. 

In S. pada a is uttamo nama kusthasy. There is no parallel 
for the second hemistich. 
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sirsahatyam upahatyam aksayas tandho rapa [ 
kustho ne visvatas patu devarh samaha vrstiham z 4 z 

T has no in c. 

Read : sirsahatyam upahatyam aksyos tanvo rapah | 

kustho no visvatas patu daivarh samaha vrsnyam z 4 z 
ka 1 z 

In a S. has sirsamayam °; and in b aksos (cf. Index Verb.). 
Pada c of S. is kusthas tat sarvarii nis karad. 

32. 

S. 1. 25, plus 5. 22. 13. 

yad agnir apo duhat pravisya yatra krnvan dharmadhrto 

namansi 
tatr tahuh paramarii janitram ma nas sarhvidvana pari 

vriidhi takmam. z 1 z 

In a read 'duhat, in c tatra ta ahuh °, and read d sa nas sarii- 
vidvan pari vriidhi takman. 

yady arciriri vasa dhumah sakalyesu yadi va te janitram 
hudun namasv aritasya devah sa nas samvidvan pari 
vriidhi takmam. z 2 z 

T has hudur ° in c. 

In a read yady arcir yadi vasi c , in c hudur namasi haritasya °, 
and in d takman. 

S. has ° vasi socih in a, and sakalyesi in b. 

yadi soko yady adisoko rudrasya prano yadi varuno si | 
hudur namasv aritasya devah sa nas samvidvan pari 
vriidhi takmam. z 3 z 

In a read atisoko, in b 'si; read the second hemistich as 
in st. 2. 

In a S. has ° yadi vabhisoko ; for b S. has yadi va rajiio varu- 
nasyasi putrah. 

namas sitaya takmane duraya krnva vayam te 
flOb yo nyedyud ubhayebhyas cahatas trtiyekaya namo stu 
takmane z 4 z 

In c T has yo nyedyur ubhayedyas. 
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Read: namas sitiiya takmane ruraya fkrnva vayarh te | 

yo 'nyedyur ubhayedyus fcahatas trtiyakaya namo 'stu 
takmane z 4 z 

In b we might read krnmo vayarh te, but the ms. gives only 
a slight basis for this: and in c perhaps cagatas or cayatas. 

Pada b in S. is namo ruraya socise krnomi; pada c, which 
also occurs S. 7. 116. 2a, has ° ubhayadyur abhy eti. 

trtiyekam vitrtiyam sadantasrata hayanam. | 
takmanam visvasaradarh grismam nasaya varsika z 5 z 2 z 

T has varsikam in d. 

Read: trtiyakarh vitrtiyam sadamdim uta hayanam | 

takmanam visvasaradarh graismam nasaya varsikam 
z 5 z kandah 2 z 

In b S. has saradam ; and for c it has takmanam sitarh rurarh : 
pada c as here occurs S. 9. 8. 6c, and 19. 34. 10c. A similar 
stanza is S. 19. 39. 10. 

33. 

S. 7. 89. 1-3, plus 16. 1. 12 and 13, plus a variant of TB. 

3. 7. 12. 6. 

apo adyanv acarisam rasena sam aganmahi | 

payasvan agna agaman tarn ma sam srja varcasam. z 1 z 

In b read aganmahi, in c agna a gamarh, in d varcasa. And 
the accentuation should be apo and rasena. 

This stanza also appears S. 10. 5. 46; RV. 1. 23. 23; 10. 9. 
9; VS. 20. 22; TS. 1. 4. 45. 3; 46. 2; MS. 1. 3. 39: 46. 12; 
KS. 4. 13; 29. 3; 38. 5; JB. 2. 67 (68); SB. 12. 9. 2. 9; TB. 
2. 6. 6. 5; LS. 2. 12. 13; ApMB. 2. 6. 6. 

For a S. has apo divya acayisam : a as here is given by RV. and 
AS. 3. 6. 27, with apo by VS.,' MS., KS., SB., LS., and ApMB. : 
a alone, in this form, is quoted by MS\ 1. 7. 4. 47; MG. 1. 1. 
17; 11. 25; 2. 2. 26. apo anv acarisam is given by TS., TB., 
JB., and ApS. 7. 27. 16; 8. 8. 18; 18. 10; 13. 22. 6. 

In b RV. has agasmahi, KS. and LS. aganmahi, S. and JB. 
aprksmahi, others asrksmahi. 

Padas cd occur still again S. 9. 1. 14. RV. has agahi in c. 

sam magne varcasa srja prajaya ca bahun krdhi | 
vidyur me asya deva indro vidyat saharsibhih z 2 z 
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T has bahum in b. 

Accent deva Indro and saharsibhih. 

This stanza also occurs S. 9. 1. 15; 10. 5. 47; RV. 1. 23. 24; 
KS. 4. 13 ; ApMB. 2. 6. 7 and 8. In b. S. has sam prajaya 
sam ayusa: KS. and ApMB. have prajaya ca dhanena ca. The 
form we have here occurs S. 6. 5. Id; VS. 17. 50d; MS. 2. 10. 
4d: 135. 4; KS. 18. 3d; ApS. 6. 24. 8d. In c ApMB. has 
vidyun me. 

idam apas pra vahatavabhya ca malam ca yat. | 
yas ca dudrohanrtam. yas ca syepe bhirunam z 3 z 

Both margin and T have °vadya in b ; T has yac ca in c and d. 

Read avadyarh in b, yac ca in c and d, °tam at end of c, and 
in d sepe 'bhirunam. 

For this stanza see RV. 1. 23. 22; 10. 9. 8; VS. 6. 17; VSK. 
6. 5. 5; LS. 2. 2. 11; ApS. 7. 21. 6; MS. 1. 8. 4. 40. 

Pada'a alone occurs rather frequently in other Sutras. 

S. , VS. , LS. , and ApS. have b in the form given here ; yat 
Mm ca duritam mayi appears in RV. and VSK., occurring also 
in TA. 10. 24. le; 25. le; MahanU. 14. 3e and 4e: as yat kim 
cid ° it occurs in MS., in TAA. 10. 64d, and MahanU. 19. Id. 

Pada c as here occurs nowhere else; S., VS., and LS. have 
yac cabhi du°, which should perhaps be restored in Paipp. ; 
RV., VSK., and MS. have yad vaham abhi dudroha; ApS. has 
yad vabhi dudrohanrtam. 

Pada d as here also S., VS., and LS. ; VSK., MS., and ApS. 
have yad va ° ; RV. has yad va sepa utanrtam. 

sivena ma ccaksusa pasyatapas sivaya tanvopa sprsata 

tvacam me | 
sivan agnin apsusado havama mayi ksatram varco datta 

devi z 4 z 

Read caksusa in a, havamahe in c, dhatta and devih in d. 

The first hemistich occurs above in 25. 4(=S. 1. 33. 4), which 
see for parallels. The second hemistich, with variants, appears 
TS. 5. 6. 1. 2; MS. 2. 13. 1: 152. 6; AB. 8. 6. 10. 

S\- reads as here except for a dhatta in d. TS. and AB. have 
sarvan agnlfir apsusado huve vo, MS. omits vo. For d MS., 
TS., and AB. have mayi varco balam ojo ni dhatta. 



Vol. xxvi.] The Kashmirian Atharva Veda, Book One. 235 

yad apo nakta mithunam cacara yad va dudroha duritam 

puranam | 
hiranyavarnasya tatat punantu sa, pra ma muiicantu var- 

unasya pasat. z 5 z 

Read naktam in a, puranam in b; in c hiranyavarnas tat 
punantu ma, or perhaps ° tata ut punantu °. 

The following, from TB. 3. 7. 12. 6, is the only parallel: yad 
apo naktam. duritam carama yad va diva nutanam yat puranam | 
hiranyavarnas tata ut punita nah. 

34. 

These formulae appear in Kaus. 78. 10. 

agnir janam idam mahiyam jayam imasata j somo vasu- 
vina mahyam jayas isamata z 2 somo vasuvina 
flla mahyam jayas isamata z 2 z pusa jnatuvina mah- 

yam jayas isamata z 3 z indras sahyam mahyam 
jayam imasata z 4 z 

T has the s and m signs a little varied. 

Read: agnir janavin mahyam jayam imam adat z 1 z somo 
vasuvin mahyam jayam imam adat z 2 z pusa 
jnativin mahyam jayam imam adat z 3 z indras 
sahyan mahyam jayam imam adat z 4 z kandah 4 z 

Kaus. has pusa jativin,. which may need emendation: it also 
has indrah sahiyan. For some similar formulae see SG. 1. 9. 9, 
where we find agnir janita, somo janiman, and pusa jnatiman, 
but no address to Indra. 

35. 

These formulae also appear in Kaus. 78. 10.. 

agnaye janavidhe svaha 1 somaya vasuvide svaha 2 
pusne jnatuvide svaha z 3 z indraya sahyasveha 
z 4 z kandah 5 z saptamo nuvakah z z 

In 1 read janavide, in 3 jnativide, and in 4 sahyase svaha. 
Read 'nuvakah. 

Kaus. has jativide in 3, and sahlyase in 4. There are similar 
formulae in ApMB. 1. 4. 1-3, and MG. 1. 10. 8. 
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36. 

yas purastad a caranty a va pascat sadamama | 
asman amrcchamtir yanti yuyarh. svadavanadya z 2 z 

In a read yas; for b read a va pascat sadanvah. In c read 
anrcchantir; the rest remains a puzzle. 

TB. 3. 7. 4. 1 and ApS. 4. 4. 4 have a pada reading yah pur- 
astat pra sravanti; see also above, 29. la. 

yas pascad acaranti purastad va z 3 z 
yas pascad a caranti purastad va z 3 z 

Read yas °. 

ya uttarad a caranty adharad va sadanva | 
asman aprcchantir yanti ytiyarh. svadavanadya z 4 z 
kandah 1 z 

T has amrcch° in c. 

In b read sadanvah, in c anrcchantir ° as in 1. The stanzas 
probably should be numbered 1, 2, 3. 

37. 

ubhayir aham ayatas paracl karam tvat. 
devebhir anyastv a bahvir anya atho divam. z 1 z 

In b read paracir akaram ° ; the second hemistich seems hope- 
lessly corrupt. 

namas te rudrasyate namah | pratihitabhyah 
fllb namo visrjj'amanabhyo namo nipatitabhyah z 2 z 

The only change needed is to place the colon. 

This stanza appears S. 6. 90. 3; in the last three padas S. has 
°hitayai, °manayai, and °itayai: with pada a cf. also Ms. 3. 1. 
25a; cf. namas te astv ayate in S. 11. 2. 15a; TB. 3. 7. 2. 7a; 
A& 1. 12. 34c; ApS. 9. 2. 9a. 

hiranyair maulivarnah sat sahasrani sat sata | 
tabhis pari srayamahe ta no raksatu sarvatah z 3 z 

ayasmayan me vimatam yusmadbhyam mahat krtam 

namasa namasenyam | 
tena pari srayamahe tanvo raksatu sarvatah z 
bahv idam anyad visthitarii tasya kamam vi viddhata 

z 4 z 
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anyasmayam vatsa krnve dvaram krnve ayammayam. 
khilan ayasmayan krnva te no raksatu sarvatah 
bahv idam anyad visthitam tasya kamarii vi vidvata | 
kandah 2 z 

Some corrections will appear certain or highly probable : as 
raksantu in 3d and 5d, tan no in 4d, varma for vatsa in 5 a 
(margin suggests vatma), khilan in 5c; and some form of vyadh, 
perhaps vidhyata, at end of 4 and 5 (cf. above, 20. 2). 

This seems to be a charm to make strong a house or a fortifi- 
cation. 

38. 

S. 6. 21. plus 6. 137. 3. 

ima yah tisrah pryivls tasam bahavo maruttama | 
tasam asi tvaco ham sam u jacabha bhesajam. z 1 z 

Read : ima yas tisrah prthivis tasam f bahavo maruttama | 

tasam adhi tvaco 'ham sam u jagrabham bhesajam z 1 z 

For b S. has tasam ha bhiimir uttama, which is probably the 
reading at the base of the Paipp. corruption. In pada d of S. 
bhesajam stands first. 

srestham asi vlrudhanam vasistharii bhesajanarii | 
yajno bhaga eva yamesu devesu varuno yatha z 2 z 

Read bhesajanam in b, and iva in c. 

S. has the genitives in the first hemistich reversed ; and it has 
somo for yajno. 

revatir nadhistha sisasantis sisasata j 
etasva kesavardhanir atho stu kesadrnhani | 

Read : revatir anadhrsta sisasantis sisasata | 

eta stha kesavardhanir atho stha kesadrnhanlh z 3 z 

In the first hemistich S. has anadhrsah sisasavah sisasatha : in 
the second uta stha kesadrnhanlr atho ha kesavardhanlh. 

fl2a drnha mulamasagrarii yatsa maddham yamarusadhe 

kesavardhanam asy atharvanam. kesadrnhanam asy 
atharvanam. z kandah 3 z 
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Read : drnha mulam agram yaccha madhyam yamayausadhe | 
kesavardhanam asy atharvanam kesadrnhanam asy ath- 
arvanam z 4 z kandah 3 z 

In b S. has vi madhyam °. There is no parallel for the second 
hemistich as given here; but cf. above, 8. 4. 

39. 

These stanzas appear in TS. 2. 4. 5. 1. 

agne gobhin nasahindo rathyasadasvi nah | 
indro dharta grhesu nah z 1 z 

T has gobhir. 

For the first hemistich TS. has agne gobhir na a gahindo 
pustya jusasva nah; it does not seem improbable that this, with 
madasva for jusasva, is the reading of the Paipp. 

Pada a is quoted in ApS. 17. 5. 1 and 19. 25. 15. 

savita ya sahasriyah sa no grhesu ranyatu | 
apustam eva tvavasu z 2 z 

Read yas in a ; and for c a pusa etv a vasu. 
TS. has raranat in b. 

tvasta yo vrsabho yava sa no grhesta raranat. 
sahasrena satena ca z 3 z 

In a read yuva, and in b grhesu. 

For c TS. has sahasrenayutena ca; and vrsa at end of a. 

dhata dadhatu no rayim isano jagatas patih 
sa nas purnena yacchatu z kandah 3 z 

Read ° yacchatu z 4 z kandah 4 z 

This stanza is No. 3 in TS. It occurs also in S. 7. 17. 1 ; TS. 
3. 3. 11. 2; KS. 13. 16; ApMB. 2. 11. 1. Pada a alone is 
quoted a number of times. All texts save S. and KS. have 
dadatu in a, and all save S. have vavanat in c. 

40. 

Kaus. 133. 3. 

mamabha mitravaruna mamobhe indravrhaspati | 
mama tvasta ca pusa ca mamaiva savita vase z 1 z 

In a read mamobha, in b mamobhendra . 
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mama visnus ca somas ca somas ca mamaiva maruto 

bhuvarii | 
sarasvaris ca bhagas ca visve deva vase mamama z 2 z 

Delete second somas ca in a, read bhuvan in b, and mama in 
d. Kaus. has bhavan in b. 

mamobhe dyavaprthivi antariksarh svar mama | 
mamemas sarva osadhir apas sarva vase mama | 3 z 

Read apas in d. 

mama gavo mamasva mamajas cavayas ca | 
mamaiva purusa bhavarii mamedarii sarvam atmanvad 
fl2b etat pranad vase mama z 4 z ka 5 z anu 8 z 

In c read bhavan. Kaus. has ejat in e. 

41. 

Kaus. 72. 14; TS. 4. 2. 1. 2-4; VS. 12. 7-10; MS. 1. 7. 1: 109. 

12; KS. 16. 8. 

agnibhyarii vartitv abhi na vabhrtsva 

ayusa varcasa sanya medhaya prajaya dhanena z 

In b T has vartasva. 

For the first hemistich read agne 'bhyavartinn abhi na a va- 
vrtsva. 

This stanza appears also in SB. 6. 7. 3. 6. 

The stanza in Kaus. reads as given here. In b TS. has abhi 
na a vartasva ; KS. abhi no ni vartasva ; MS. abhi ma vartasva ; 
others abhi ma ni vartasva. RV. 4. 31. 4a is abhi na a vavrtsva. 
The variants of the second hemistich are unimportant, except 
that SB. has something entirely different. 

agne jatavedas catarii te satv avrta sahasram ca upavrtah 
adha pustasyaisanah punar no rayim a krdhi | 

T has satarii and santv. 

Read, with T, satarii and santv; also avrtas, ta for ca, and 
pustasyesanah. 

Kaus. omits santv avrtas: all save Kaus. have agne angirah °. 
For the second hemistich VS., MS. and KS. have adha posasya 
posena punar no nastam a krdhi punar no rayim a krdhi; TS. has 
tasarii posasya °. Note further S. 6. 77. 3, jatavedo ni vartaya 
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satam te santv avrtah | sahasram ta upavrtas tabhir nah punar a 
krdhi. This occurs MS. 9. 4. 1, with punar no rayim a krdhi 
for d. 

saha rayya ni vartasvagne pinvasva dharaya 
vi*vapsvya visvatas pari 

Read visvapsnya, and punctuate; in the ms. the next stanza 
joins on to this one without a break. This stanza is No. 4 in 
all texts save Kaus. 

TS. has visvapsniya; others as here. 

This stanza and the next occur further in SV. 2. 1183, 1182 ; 
VS. 12. 41, 40; TS. 1. 5. 3. 3; MS. 1. 7. 4: 112. 11-17; KS. 
8. 14; 9. 1; LS. 3. 5. 11. 

punar urja vavrtsva punar agnivisayusa 
punar nas pahy anhasah z 1 z ka 1 z 

Read: punar urja vavrtsva punar agna isayusa | 
punar nas pahy anhasah z 4 z ka 1 z 

All texts save Kaus. have ni vartasva in a ; in c TS. has pahi 
visvatah. 

42. 

VS. 11. 77-80 ; TS. 4. 1. 10. 2ff. ; MS. 2. 7. 7 : 83. 15 ; KS. 16. 7. 

yas senabhitvarlr avyadhinir guna uta 

yas cen6 yas ca taskaras tans te agnir vi dadhamy asi 

In a read sena abhitvarir, in b ugana, in c yas steno, and in d 
agne vi : for asi possibly asani is good. 

For a see further MS. 3. 1. 9: 12. 15; KS. 19. 10 (bis). In 
c the other texts have plurals; and they have ° dpi dadhamy 
asye for d. 

vi jambhair malimnaun agre danstrabhyam taskaran 

ubha 
hanubhyam stenar maghava tans tvam khada sukha- 
datarii z 

T has uta in b. 

Read : vi jambhair malimlun agne danstrabhyam taskaran uta | 
hanubhyam stenan maghavas tans tvam khada sukha- 
ditan z 2 z 
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For a MS. and KS. have danstrabhyarii ° ; VS. and TS. omit 
agne. For b VS. and TS. have jambhySis °, KS. jambhyebhis °, 
and MS. jambhabhyam taskaram uta. In c all other texts have 
bhagavas. MS. has sukhaditam in d. 

ye gramesu malimlava stenamas taskara vane 

ye kaksesv aghayavas tans te gne pari dadhasy asini | 

In the first hemistich read ye gramesu malimlavas stenasas ° ; 
in the second ° aghayavas tans te 'gne pari dadhilmy asani. . 

All other texts have janesu in a, and have for d tans te 
dadhami jambhayoh. 

yo asmabhyam aratiyabhyas ca no dvesad vijjanma 
fl3a asadas kravyado ripuns tan agne sarii daha tvam z 4 z 
kanda* * 

T has aratiyad and dvesad. 

In a read aratiyad, in b dvesad dvijanma, and in c kravyado. 

SB. 6. 6. 3. 10 gives this stanza and also the first padas of 
the other three. In b other versions have dvesate janah. For 
cd other versions have nindad yo asman dipsac ca sarvam tarn 
masmasa kuru; VS. and SB. have dhipsac; MS. and KS. have 
sarvans tan, MS. has mrsmrsa, and KS. masmasa. 

43. 

a krandaya dhanapate ud enam adatasuta | 
arvancam punar a krdhi | yathaham kamaye tatha z 

For adatasuta I have no suggestion : remove colon after c. 
Pada a occurs in S. 2. 36. 6a. 

parimantas pari dhava akantas punar a krdhi | 
atho sindras cagnis casum a nayatan iha z 

T has akartas in b. 

Probably we may read pari dhava, but for parimantas and 
akantas I have no suggestion: in the second hemistich read 
'sindras, camum, and nayatad. 

ekatka eka kamaya asmai kamaya hayase | 

tenu me visvadhavirya sam a nayatad iha z kandah 3 z 

In c read tena. In the first hemistich we might read hvayase : 
possibly ekatka conceals some form of ekatman. The whole 
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hymn is so corrupt that any suggestion must be offered with 
reserve : it seems to be a charm to bring back a recreant lover. 

44. 

Against snake-poison. 

asitasya tayimatasya babhror uporakasya ca | 
sarva visasya dhamam vradhnevagni samivare z 

Read taimatasya in a, and upodakasya in b; in c dhamani is 
probably a safe correction ; for d I have thought of budhnevagne 
sami kare, but it seems futile. 

The first hemistich occurs S. 5. 13. 6 (see also this ms., f 105a 
1. 6). S. has apodakasya. 

islkadanta durlabha kim me sakhayam a tuda | 
namami sacyagatam sacinarh. visadusadusanam z 

Read durlabha in a, tudah in b, and visadusanam in d; for 
sacinarh. sakhinam might be possible. 

yat talavyojati sam sisikse visam tvam 
tryastuda rudamasi babhruko nakulas tvat. z 

For a I would suggest yat talu vy ajati; in b read tvam, in c 
trayastuda nudamasi : tvat in d may be a corruption. 

tryo vai asmat sakhayo babhruko nakulas tvat. | 

te sarve asya vatayam aheyas arasarh. visam z 4 z ka 4 z 

Read trayo in a, vatayan in c ; in d aheyas must be changed at 
least to aheyam; read visam. 

45. 

Fever-charm. 

sarasvatarh. vrsanam babhruvakso sltarure tanva pasyati 

me | 
anvedukam sadamtam tva trtiyaka huve namasyam saha- 

devam apsujarh. z 

The margin has rukam for (anve-)dukam. 

Read: sarasvatam vrsanam babhruvaksas sltarure tanvam pas- 
yanti me | 
anyedyuskam sadamdim tva trtiyakam Jiuve namasyam 
mahadevam apsujam z 1 z 
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fl3b yo apsujo aruno manuse jane vivesa babhru harsayisnur 
aksata | 
sitaruraya tarusayisnage jusa sirsa sa te sram namo stu 
devah z 

Read : yo apsujo aruno manuse jane vivesa babhrur harsayisnur 
aksatah | 
sitartlraya tarusayisnave juse sirsam ma te sraman namo 
'stu devah z 2 z 

yo harsayan jamjabha svedano vasi vasa praharah sita- 

rura sisema nu | 
so smabhyam mrtvena prehi sosito ya vayo vayam dvis- 

mas tam abhi pra janam z 

Read jajabha in a; vasa praharah I cannot solve. In c I have 
thought of srtva, but it is not very probable : for d we might 
read yam vayam dvismas tam abhi pra janam ; or perhaps some 
form of gam is to be restored at the end of d. 

namas te vidmane kasanaya yato yatas surabhe sam 

babhuvatha | 
sa no ma hinsin namo stu tubhyam sirsaktyad iha para- 

yana z kandah 4 z anu 9 z 

In a read kasanaya, and in b surabhes sam babhuvitha : 'stu 
in c, and iha palaya nah in d. The number of the kanda 
should be 5. 

46. 

Prayer for a liberal giver. 

asya tvam dadatas soma rajam vardeva ta tvam pari 

pahi visvatah | 
yo vrahmano radho piddho dadat tasya somah pratad 

dirgham ayuh z 

In b T has vandeva, in cd viddho dadatu sya. 
In ab read rajan varmeva tam ; in c viddho 'dadat : for pratad 
in d pra tara would suit well, or possibly pra dadat. 

asya somah pratad dirgham ayur ahanlva stxryo vasa- 

rani | 
sasyat susriin nasayad vidhmano visam bahis salyas 

carati rogo smfit. z 
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T gives susrur in c. 

For pratad see st. 1 ; in c so 'smat susron may be possible ; 
read vesmano for vidhmano, and 'smat. 

danam trsnayas pari pata viddham danam ksudho dana 

samdeva martyah 
aviskando bhavati yo dadatt a pyayate papur daksinaya z 

In b read danam samdeva mrtyah ; in c aviskandho and 'dadat : 
papurir might be better in d. 

f 14a a pyayatam papur daksinaya varmeva syutam pari patu 
visvatah z z 
bahir visam tan me tasya srosatam salyod dharayasmat. 

In c it might be better to read tarn etasya ; in d read salya ud 
dharayasmat : for srosatam I have nothing. 
RV. 1. 31. 15b equals b, except pasi for patu. 

vrahma sarvyam upa badhatam ito dabhyat ktilan navam 

ivadisumbi z 
tasmai dadad dirgham ayus krpraskr satam janas sarado 

jivatad iha | 

In a read saravyam apa ; for ivadisumbi in b I have no sugges- 
tion [perhaps ivambhasi ? — Ed.], nor for krpraskr in c. 

yada dati pra dadati yada vrahma prati grhnati radho 

sya | 
a dadur vindyad upahatya ratis sarve yajna upa tisth- 

antu sakam z 6 z ka 1 z 

Read yada dadati in a, and 'sya in b; pada c seems hopelessly 
corrupt; in d read yajiia and sakam. 

■*'• 

A charm against sorceries. 

vyaghrarupas surabhis sinhesya retasa krta | 

madhye prthivyam nisthita sam agacchad yatudanya | 

T has sinhasya in b. 

Read sinhasya and krtah in b; prthivyah and nisthitas in c; 
yatudhanya in d. 
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abhipretam apa vyaktapade | grbhayam apade | 
atraiva sarva jambhaya yas kas ca yatudhanyah z 

For the first hemistich I suggest as a possibility the reading 
abhipretam apa vyaktam agrbhayam apade ; in c read jambhaya, 
and in d yas kas : the margin has dhanah but the feminine is 
retained because of st. Id and st. 3d. 

pratlbodhas caturaksas sraktiyo srameva velubhrt. 
praticis krtyakrtya amus krtyakrtam jahi | 

The first hemistich appears again on f22a, hymn No. 76, thus: 
pratibodhas caturakso * * * srameva vidubhrta (T. has c trta) ; 
we may read then in b sraktyo and vidubhrt, leaving srameva 
doubtful. For the second hemistich read praticis krtya akrtya- 
mus krtyakrto jahi: this is S. 10. 1. 6cd except amtin f or amus; 
also S. 10. 1. 31d. 

krtyakrtam valugninarii mulino sapathesarii z 
indras tu sarvans tan hantu sattvaghnena bhavam iva z 
4 z ka 2 z 

Read valaginam miilinarii ; and, if sapathesarii cannot stand, 
read sapatheyyam; these changes will give the hemistich as in 
S. 5. 31. 12; cf. S. 10. 1. 31. For pada d I have nothing. 

48. 

S. 7. 56. 5-7, with a new stanza for No. 3. 

fl4b rasasya karkotasya nicivasyopasarpata | 

viso hi sarvam adisy ayothenam aiijabharii 

Read: arasasya karkotasya nicinasyopasarpatah | 

visam hi sarvam adisy atho enam ajijabham z 1 z 

In a S. has sarkotasya ; in c it has visaih hy asyadisy. 

na te bahavo raso sti ni sirse nota madhyatah | 
kim idarii pasayasuya pratse bibhrsy arbhakarii | 

The margin gives ra te, and papa for pasa . 
T has nota in b, and bhitrsy in d. 

In a read bahvo and 'sti,inb na: for the second hemistich 
read kim idarii papayamuya pucche bibharsy arbhakam. 
s. has bahvor balam asti in a, and atha kirii pa in c. 
vol. xxvi. 17 
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yat te yaskandhan upa tasthau vijamni yas ca te parau 
jasa mityum ivadrtam malam te prati dadhmasi z 

In a read yat te skandhan, in b vijamni and perhaps parusi 
or parvani: I can do nothing with c, and can only suggest 
palam as a possibility in d. 

idam bhittva pipilika vi vrsyanti marya | 

sarvye tara plavatha satkotam arasam visam zz 4 z 2 z 

Read: adanti tva pipilika vi vr^canti mayuryah | 

sarve bhala bravatha sarkotam arasam visam z 4 z ka 3 z 

This is the reading of S., and at first sight it may seem 
extreme thus to restore, but well known confusions of sibilants, 
of r and 1, and in this ms. of bh and t, will account for every 
change. 

49. 

St. 1 and 2=S. 7. 50. 8 and 9. 

krtam me daksine haste savye me jayahita | 
gojita bhuyasam asvajit krtamcayo hiranyajit. z 

In b read jaya ahitah, and in c gojid. 

8. has jayo me savya ° in b, and dhanamjayo ° in d. 

aksas phalavatim divam datta gam ksirinim iva | 
sam ma krtasya dharaya dhanus snatneva naihata z 

T has aksas, dharaya, and snanneva. 

Read aksas in a, divam in b, dharaya in c, and snavneva nah- 
yata in d. 

In the margin there is a gloss ksiravatlm gam dattva. In a 
S. has dyuvam; divam as accusative does not seem impossible, 
although it is not quotable. 

ubhau hastau pratidinnau vrahmanarombhamasi | 
kalir enam yatha hanad asya vado bharamahi | 

In a read pratidivno, in b °rambh°, and in d vedo bharamahai. 

a bhadram tvaparam uta tretam para kalim 
krtam me hastahitomi saumanasau saha z 4 z 

In a read dvaparam; both sense and meter seem to demand 
some such word as dehi or bhara, which might be inserted 
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before uta. In c we probably ought to read hasta; and for 
ahitoml I have thought of ahitam ami 

50. 

Charm for the recovery of something lost. 

fl5a yadetha paretha yat te tan ma niyate | 

tatas tva punar athancani bhutasyajjigamut pati | 

In b read me, in c arvancam, and in d °ajigamat patih: for a 
I can do nothing. [Could not the reading be yadeyatha pareya- 
tha?— Ed.] 

a tva naya bhutapatir a devo vrhaspatih 
adityas sarve tva nesarii visve devas suvarcasah 

Read nayad in a, and nesan in c. 

anupatis sarasvati bhago rajasy a naya | 
sala manasya patnir ivasya namas karat, z 

In a read annapatis, which is given by T ; in b read nayah ; 
in d asya might be better. 

Pada c occurs with accusative, in S. 9. 3. 21d. 

yas tva ninaya nesas sa u tveha nayat punah 
mano hi vrahmano vidur visvakarma manisinah z 4 z ka 
5 z a 10 z 

In a nesat would be a far better reading. 

51. 

gator havir janayanta stha indragram jyestha pary aga- 

meha devah 
sugato gato ta sa patha api massabhyam indrarii dadati 

pracetah 

In the first hemistich we may read janayantas, jyestham, and 
agameha ; for the second sugato gatu uta sa pantha api so 'sma- 
bhyam indrarii dadati pracetah: there may be a corruption in 
indragrarii. 

agnir nah puraeta tvajasa vrhaspatih satya astu nas sakha 
indro havir vrtrahanarii purandararii bhagenabhya bha- 
gavantas tvam 
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In a read tv ojasa, in b satyo, and in c puramdararh. The 
following is a possible reading: indrarh huve vrtrahanam puram- 
daram bhagenabhy agama bhagavantas tvam. 

tvam soma divyo nrcaksas sugam assabhyam patho nu 

gaccha | 
abhi no gotram vidusiva nesu accha no vacam usati 

jighasi | 

In the first hemistich read sugan asmabhyam patho 'nu, in 
the second neso 'ccha, and also usatim jigasi. 

This stanza occurs in Kaus. 4. 2, with anu khyah in b and 

vidusa iva in c. 

fl5b imam agne saranim mimrso na imam adhvanam yam 
agama duram | 
apis pita prasatis somyana bhramadasp rsikrn martya- 
nam. z 4 z ka z 

Read: imam agne saranim mimrso ma imam adhvanam yam 
agama duram | 
apis pita pramatis somyanam bhfmir asy rsikrn martya- 
nam z 4 z ka 1 z 

This stanza appears RV. 1. 31. 16 ; LS. 3. 2. 7 ; and the first 
hemistich in S. 3. 15. 4, with pada b yam adhvanam agama 
duram: AG. 1. 23. 25 has pada a, and N. 6. 20 has pada d. It 
seems worth noting that in d the manuscript reading of LS. is 
bhrimir asprsikrn. 

52. 

ye purastad a syandete gavau svarisabhe yava krnomy 
arvani ahasyasvavarad aniyasi z ye dharad a syan- 
dete ye pascad a syandete uttarad a syandete gavau 
svarsabhe yavakrnomy arvani ahasyassvavarahan- 
iyasi z ka 2 z 

53. 

TS. 5. 7. 4. 3f. plus S. 6. 64. 2. 
agne yasasvin yasasam vardhayemam indravatim upacir- 

mihava | 
ayam murdha paramesthl suvarcas samananam uttama- 

sloko astu z 
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In b read upacitim iha vaha. 

For a TS. has agne yasasvin yasasemam arpaya: and in b 
apacitim. 

dhata vidhata paramotha samdrk prajapatis paramesthl 

virat. 
stomas chandansi navido ham ahus te asmai rastram upa 

san namantu | 

In a read paramota, in c stomas and nivido mam. 

Pada a, as here, also RV. 10. 82. 2b; VS. 17. 26b; TS. 4. 6. 
2. lb; 1ST. 10. 26b. KS. 18. lb has paramo na. MS. 2. 10. 3b: 
134. 3 has dharta vidharta. Pada b, as here, also S. 4. 11. 7b; 
8. 5. 10c; TS. has viraja. In c TS. has ma ahus, and for d it 
has etasmai rastram abhi sam namama (cf. next stanza). 

bhadram icchantu rsayah sarvidas tapo diksam upa ni 

sedwr agre | 
tato rastram balam ojas ca jatam tad asmai deva upa 

san namantu z 

In a read svarvidas. 

This stanza appears also in S. 19. 41. 1 and TA. 3. 11. 9; S. 
reads as here except for icchanta in a. In the first hemistich 
TS. and TA. read thus : bhadram pasyanta upa sedur agre tapo 
diksam rsayah suvarvidah; and they have in c ksatram for rasfc- 
ram, and in d abhi for upa. 

upa vartadhvam upa netu sarve ayam ca fyattam adhi- 
patir vo stu | 
fl6a samanam mantram abhi mantrayadvam imam pascad upa 
jivatha sarve z 

In a read upa na ita, in b 'stu, and in c mantrayadhvam. 

TS. reads: abhy a vartadhvam upa meta sakam ayam sasta- 
dhipatir vo astu | asya vijnanam anu sam rabhadhvam imam 
pascad anu jivatha sarve. 

anyais ca z 

samanu mantras sameti samane samanam manah saha 

cittam isam | 
samanu mantram abhi mantra iva samanena havisa 

juhomi z ka zz 3 z 
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For a read samano mantras samitis samara; in b read esam, 
in c samanam and mantraye vas, and in d samanena vo. 

This stanza occurs also RV. 10. 191. 3; MS. 2. 2. 6: 20. 12; 
TB. 2. 4. 4. 5. In the first hemistich RV. and TB. read as 
here ; S. and MS. have vratam for manas. In the second hemi- 
stich RV. reads as here; MS. has samanam kratum abhi man- 
trayadhvam ° ; S. has for c what is d here, and for d has sama- 
nam ceto abhi sam visadhvam; the second hemistich in TB. is 
samanam keto abhi sam rabhadhvam sanjnanena vo ha visa 
ya jamah. 

54. 

S. 19. 37, with a new stanza prefixed. 

tvam agne pramatis tvam pitasi nah tvam sakha yajy6 

si jatavedah 
tvam visvavid gatravit kavir visvasa ubhayas santv 

asme z 

In b read sakha yajyo 'si, in c visvavid and kavir, in d asme 
and possibly visvapa: gatuvit would be better than gatravit. 
Pada a occurs in RV. 1. 31. 10a. 

idam varco gnina dhattam agam bhargo yasas sa ojo 

vayo balam 
tryastrinsad yani viryani tany agnih z pra dadatu me 

In a read 'gnina and agan, in b saha ojo vayo balam; trayas 
in c: remove the period to the end of d. 

This stanza occurs also MS. 2. 3. 4: 31. 9; KS. 40. 3; TB. 
2. 5. 7. 1; and one similar in AS. 6. 12. 2. All the versions 
have dattam in a; MS. and TB. have agat, as also AS. which 
begins idam radho ; KS. has a ma varco 'gnina dattam etu. S. 
has b as here; TB. and AS. have bhargas and yasas inter- 
changed, and add ca at end; MS. has for b mahi radhah saha 
ojo balam yat, which KS. varies ojo mahad balam. S. has the 
rest as here except for ca after yani in c; KS. omits yani in c. 
MS., TB., and AS. have an equivalent of the second hemistich 
of the next stanza. 

varco dehi me tanvam sahojo vayo balam | 
indriyaya tva karmane vfryaya prati grhnami satasara- 
daya | 
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For b read saha ojo vayo balam. 

The first hemistich appears also in KS. 40. 3. S. has in a 
varca a dhehi tanvam, and the rest as here. KS. has varca a 
dhayi me tantlh saha ojo mahad balam. 

urje tva balaya daujase sahase tva 

abhibhuya tva rastrabhrtyaya pary usami satasaradaya | 

For daujase read tvaujase ; in c read abhibhuyaya, and in d 
iihami. 

rtubhis tvartavair ayuse varcase tva | 
samvatsarasya tejasa tena mohana krnmasi zka2z 

In d read samhanu. The kanda number is 4. 

The stanza also occurs S. 5. 28. 13 and HG. 1. 11. 2; HG. 
omits tva in b, has dhayasa for tejasa in c, and for d has tena 
sann anu grhnasi. 

55. 

A love-charm. 

idam anjanam anaje saululum akanikradam | 
fl6b abhi sa cakranda bhagarsabho vasitam iva z 

In c read ma and bhaga, in d rsabho ; caki-andad would seem 
better too. Though there is much against it, for saululum I 
would suggest 'tholulim; cf. S. 3. 19. 6 for ululim. 

asvas kanikradad yatha pratyan ma bhagagamat. | 
tam aha prenya putram ivopasthadhikam z 

In b read ma bhaga agamat, in c probably prena and in d 
°stha adhikam. 

Pada a appears in S. 2. 30. 5c. 

akso me madhusankase jihva me madusudini | 
nasor adhi pramandanam datsu me saragham madhu | 

In a read aksyau and °kase. 

S. 7. 36. la is aksyau nau madhusamkase. Cf. also the follow- 
ing, HG. 1. 24. 6 : madhu he madhv idam madhu jihva me madhu- 
vadini | mukhe me saragham madhu datsu samvananam krtam. 

madhuman mamanyosanam jaghanam madhuman mama [ 
sam atikrtvam vavanas sakha madhumatim iva z 4 z 
ka 5 z a 11 z 
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Margin has sama correcting a, and dhuman ma | correcting b. 

In mamanyosanam the first part is probably mama, but the 
rest is puzzling. In c read mam atikrtam, and in d sakham. 

With the second hemistich cf. S.' 1. 34. 4cd, where c reads 
mam it kila tvam vanah; it is very possible that Paipp. has not 
a variant in atikrtvam, but merely a corruption of the S. read- 
ing : in S. the meter would be improved by vavanah. 

56. 

A rearrangement of S. 3. 19. 6-8. 

prayata jayata narah ugra vas santu bahavah 
indro vas sarma yacchaty anadhrsya yathasata z 

In a we should probably read preta, though prayata seems 
possible ; read nara, bahavah, and in d yathasatha. 

This stanza occurs also EV. 10. 103. 13; SV. 2. 1212; VS. 
17. 46 ; TS. 4. 6. 4. 4. In pada a all have preta save TS. which 
has upa preta ; in b TS. has sthira where others have ugra. In 
c all have yacchatu : b and c as here interchange in RV. , SV. , 
VS. 

ud dharsamtam maghavadhyatudany ut satvanam sama- 

kanansi | 
ud dharsantam vajinam vajinabhy ad vairanam jayatam 

etu gh6sah z 

Margin corrects to maghavan yatu in a. 

Read: ud dharsantam magna vann ayudhany ut satvanam ma- 
makanam manansi ] 
6d dharsantam vajinam vajinany M vlranam jayatam 
etu gh6sah z 2 z 

This stanza occurs also RV. 10. 103. 10; SV. 2. 1208; VS. 
17. 42; TS. 4. 6. 4. 4. In a all these have dharsaya, and I am 
tempted to restore this in Paipp. S. 5. 20. 8b is ud dharsaya 
satvanam ayudhani. In b TS. has mahansi, others as here. 
For c others have ud vrtrahan °, but S. 3. 19, 6a is ud dharsan- 
tam maghavan vajinani; for d S. 3. 19. 6 reads as here, others 
ud rathanam jayatam yantu ghosah, save that TS. has ° etu 
ghosah. 
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prthag ghosa ulalayas ketumantu ud iratarh 
deva indrajyestha maruto yantu senaya | 

In a read ululayas, in b ketumanta. 

These are the last four padas of S. 3. 19. 6. 

avasfsta para pata saravye vrahmasamsite | 
jayamitran pra padyasva mamaisam kam canoe chisah z 
z ekadasanuvake prathamas suktah z z 

Read : avasrsta para pata saravye vrahmasamsite | 

jayamitran pra padyasva mamisarii kam canoe chisah z 
4 z ekadasanuvake prathamas suktah z 

This stanza occurs also RV. 6. 75. 16; SV. 2. 12 L3; VS. 17. 
45; TS. 4. 6. 4. 4; TB. 3. 7. 6. 23; ApS. 3. 14. 3; pada a also 
Vait. 34. 17; AG. 3. 12. L8. Of these TB. and Ap3. have 
avasrstah, others as here. In b TS. has °samsita, TB. and ApS. 
saro brahmasamsitah, others as here. Pada c as here occurs : S. 
3. 19, 8c and 11. 10. 18d; RV., SV, VS. gacchamitran °, TS., 
TB., ApS. gacchamitran pra visa. For d RV., SV., VS. read 
as here; S. 3. 19. 8e mamlsarii moci kas cana; so S. 8. 8. 19d; 
11. 9. 20d; 10. 19d; cf. 11. 9. 13c: TS., TB., ApS. have 
maisam kam canoe chisah. 



57. 

S. 2. 11. 

dusa dupir asi hetya hatir asi menya menir asi | 

Read dusir and hetir. 

S. has dusya, which seems better. 

fl7a graktiyo si pratisaro si punascaro si pratyabhicarano si 

Read sraktyo, which is indicated by the marginal srakti. 
And read 'si each time. 

S. does not have punascaro 'si. 

prathamam abhi cara yo sman dvesti yam ca vayan 
dvismah 

Read pratlmam or, with S., prati tarn; also 'sman and vayam. 
S. has yam vayam. 
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suryad asi varcodhas taniipanapyas krtyadiisana z 

For suryad asi I see nothing except the reading of S., surir 
asi ; for the rest read varcodhas tanupana apyas krtyadusanah. 
S. has surir asi varcodha asi tanupano 'si. 

sukro si bhrajo si jyotir asi svar asi 

apuniha sreyansim ati sumam krama z z dvitlyas 
suktah z z 

Read 'si in a, and in the next, apnuhi sreyansam ati samam 
krama. S. has jyotir and svar interchanged. The formulae of 
the last two sets occur frequently, but the variants are not im- 
portant. 

58. 

Against viskandha(?). 

viskandhasya kasthasya kardamasya ultikya | 
apasphanasya krtya yas tesam tvam radhugile jahi z z 

The ms. corrects to viskambh°. Perhaps kardhvasya in a. 

In view of st. 4a it seems possible that the first pada is vis- 
kandhasya kasthasya ; I can do nothing for ulukya and radhu- 
gile; perhaps apasphana is the opposite of samsphana, which 
means "getting fat." There seems to be some reference to 
demons, in which connection viskandha is suitable. 

pramaranisyusahavyam kardamam nilasakyam 
aghasaram iva darunam ayus krnomy antaram z 

I have no suggestion that is plausible. 

vividdhasya vikarnasya rtasya ca | 

triparni visvabhesaji idam krnotu bhesajam | 

Possible readings are visirnasya and krtasya. Sandhi calls 
for °bhesajy. 

kasthasya viskandhasya apasthapanabhesajam | 
idam krnomi bhesajam yathayam agado mati z 3 z 

In d read 'sati. The stanza is No. 4 and the hymn No. 3. 
The lexicons do not have apasthapana but it seems fairly suita- 
ble here with the sense "driving away." 
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59. 

A charm, possibly against the apacit. 

yasmad angat sarii susrava ja,d babhuva galattakha | 
gavo vatsam iva jananas tad upaiti yathayatham z 

In a read susrava, in c jananas; in b galuntika, or °kam, is 
not impossible; especially in view of st. 2d. 

na srgasya patangasya tanmasya mathagasyah 
fl7b venos pautur monnasti srnmasya glaur mah pacid atta- 
vat. z 

Here it can only be said that perhaps at the end of b there is 
a form of madhyaga: the word glaur is clear and it seems that 
there is a reference to the apacit. 

aham veda yathasita gilvika nama vasi | 

amurix tarn tvam ito gaccha yam aham dvesmi paurusam z 

In a yad asitha would best suit the context ; gilvika is not in 
the lexicons, the nearest to it being tilvika, a plant name : in d 
read piirusam. 

tasyapi madhyasida nilagrivasu sedata | 
vatasyanu plavanam asa kasyanu samvidam. z 

It seems not impossible to read here madhya a sidan, and 
sldata; or in b even seditha. In c plavanam would be better. 
This stanza seems to tell whither the apacit(?) shall go. 

plto yamtv agruvo nir ato yo tv agruvah 

adharaci rtas para praharh glavam adhusasam 

nir aham glavam adhumasam adharaci rtas para z ka 4 z 

The first hemistich probably should read apito yantv agruvo 
nir ito yantv agruvah; the rest seems to have expressed the 
usual idea of driving away the pest. 

60. 

Seemingly a charm against a co-wife. 

abhi tvam aham ojase indro dasyun ivabhuvam 
sapatni nasyatad ito durarh gacchabhy osasa | 

Read ojasendro in the first hemistich, sapatnlrh in c, and in d 
gacchaty okasah. 
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sasaha idam patyos sasahlsu surav ubhu | 
atho sapatyo sasahir yatha nasyaty okasah 

To attempt to restore this seems unwise, but it is possible that 
the original meaning was something like "may I have power 
over my husband, and may my rival have none, so that she may 
be driven from the house." 

abhibhur aham asamam vidvakarma maham adat. | 
aham mitrani kalpayanvesu grhesu ryustharah z 

The general sense of this is fairly clear, but to fix the text is 
another matter : something like this might be possible, abhibhur 
aham asa sam visvakarma maho me 'dat, though it is far from 
satisfactory. In c kalpayam may be read, and in d perhaps 
tvesu ; for the end of d I have no suggestion. 

ut tistha mama va idam na tavehapi kim cana | 
mam caiva pasyany ayabhy amum ca divi suryam z ka 
5 z anu 12 z 

The only thing that is clear in the first hemistich is a contrast 
between the speaker and her rival. In c pasyann ayaty may be 
read, referring to the man. 

61. 

A rearrangement of S. 3. 11. 5-8. 

yas tva mrtyur abhy adhatta jayamano supasatha | 
fl8a tan te satyasya hastabhyam idam muncatu vrhaspatih z 

T has tarn te in c. 

For b read jayamanam supasaya ; read tam in c. 

For d £. has ud amuncad brhaspatih : these padas are c-f in S. 

abhi tva jarimahita gam uksanam ivarja 

ninye yarhtu mrtyavo yan ahur itara yo satam z 

In b read iva rajjva, in c vy anye yantu, and in d itaran. satam. 

pra visatam pranapanam anadvaham iva vrajam. 
sariram asyangani jariske nayatam yuvarh 

It seems best to read with S. pranapanav anadvahav; for jar- 
iske jarimne suggests itself. 

The S. version of our pada d is jarase vahatam punah. The 
first hemistich also occurs S. 7. 53. 5ab. 
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yuva stam pranapanau rne sohiim istam mrtyave | 
ayam jarisk* *adhi arista iha vardhatam j 

In a read yuvarh; I can offer nothing for pada b. For c read 
ayarii jarimnas sevadhir; this second hemistich occurs only in 
S. 7. 53. 5, and its reading is that offered here. 

jarase tva pari dadhmo jarase nir uhamasi | 
jara tva bhadrayanasad vinya yantu mrtyavo yan ahur 
itara yo satam z 5 z ka 10 zz zz 

T has bhadrayan nesad vinye in cd. 

In b read uhamasi; for c perhaps we may read jara tva 
bhadra ya nesad; the rest as in st. 2. The kanda is No. 1. 

S. st. 7 has jarayai tva pari dadami jarayai ni dhuvami tva | 
jara, tva bhadra nesta °. 

62. 

S. 3. 11. 1-4; 20. 96. 6-9; RV. 10. 161. 1-4. 

muficami tva havisa jlvanaya kam ajnatayaksmad uta 

rajayaksma | 
gahya grhito yady esa yatas tata indragni pra mumuk- 
tam ayanam z 

In b read rajayaksmat, in c grahya, in d enam. 

S. has grahir jagraha yady etad enam tasya °, in 3. 11. 1, but 
in 20. 96. 6 it has vaitad for yady etad; the latter is also the 
reading of the RV. Pada a occurs also SS. 13. 16. 4; AG. 
3. 6. 4. 

yaduksarayuvamdi va pareto yadi mrtyor antikarh nita 

eva | 
tarn a harami nirrte upasthad amparsam enam satasara- 

daya z 

In a the only hope seems to be to read, with S. and RV., 
yadi ksitayur yadi va pareto ; in c nirrter, in d read asparsam. 

sahasraksena satam viryena satayusaharsam ayanam 
fl8b indro yathenarii jarase nayata visvasya duritasya param z 

T has yathfiinam in c. 

In a it would probably be better to read with $. sata viryena ; 
in b read satayusa havisaharsam enam. Read yathainam and 
nayati in c, and param in d. 
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RV. and S. 20. 96. 8 have satasaradena in a; in the second 
hemistich S. 3. 11. 3 has ati at the beginning of d; &. 20. 96. 8 
has satam yathainam sarado nayatindro ° ; so RV. except yathe- 
mam. Pada d here would be improved by ati at the beginning. 

satam jiva sarado vardhamanas satam hemantans chatam 

u vasantan. | 
satam indragni savita vrhaspatis satayusa havisaharsas 

ayanam z kiindah 20 j | 

In d read °harsam enam. The kanda is No. 2. 

In c S. 3. 11. 4 has satam ta indro agnih °; but S\ 20. 96. 9 
and RV. have c as here, while for d they have satayusa havise- 
mam punar duh; so also K". 14. 36. 

Pada a also occurs S\ 7. 53. 2c; SB. 5. 1; AdB. 1. 

63. 

Cf. S. 10. 5. 42-45. 

yat te annam bhuvas pata aksita prthivim anu | 
tasya nas tvam bhuvas pate sam pra yaccha prajapate 
cyatte z 

In T the stanza ends rightly with prajapate, omitting cyatte. 
In b we may read aksitam, which is perhaps better than 
a ksiyati of S. 

vyat te paramesthino vrahmawapipadama tarn | 
samvatsarasya danstrabhyam hetis tva samudad ibhih 
hetis tvam'mamudad ibhih z 

For d read hetis tarn sam adhad abhi. 

In S. these padas are 42cd and 43ab : S. has vaisvanarasya in c. 

yam tvam rbhustv ahutis sam id devi sahiyasi | 

rajiio varuno si bandho si so mapamanusyayanam amu- 

syah z 
putram ahamne ratrlye badhanah | 

It seems probable that in the first pada we have only a cor- 
ruption of the S. reading, iyam ta'm psatv ahutih; the only 
doubt is as to rbhustv. The rest seems to be nothing more 
than a corruption of what appears in b., thus: rajiio varunasya 
bandho 'si | so 'mum amusyayanam amusyah putram anne prane 
badhana : ratrlye is puzzling, but all the rest seems clear enough. 
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mrno si deva savitur gayatrenacchandasa | mrnftmusya 
pasun dvipadas catuspadah yo sman dvesti yam 
ca vayan dvismas te jahitam mrda tasmai sa mayi 
mrda tasmai durahah z z ka 3 z 

KS. 37. 13, 14 has mrno 'si mrnamusya dvipadas catuspadah, 
and ntrdo 'si mrdase dvipade catuspade. Read mrno 'si deva 
savitar gayatrena chandasa; dvipadas, 'sman, vayam: after 
dvismas I can suggest nothing plausible. 

64. 

fl9a ni te padarh pade mama ni citte me ta nis krtuh 
adasas kevalo mama ahifisa dharani tava z 

paradena ga mardayanti padena sambara ratharh | 
padena marya mattam na eso no ha tvat. 

mapa mrpo ma ma para mrpo manyatrasmi manaskrta | 
yam tva hi rivabho gair nakulena parimasi | 

na tva krnve sarii nrhane na kuririty aupasena 
tva damasmi lomni na tva puskayot srje z i z 

The margin gives sr opposite st. 3a. 

There seems to be no hope of making any sense out of these 
stanzas ; about the only thing to be said is that st. 4 seems to 
suggest the sphere of S. 6. 138, which appears below as No. 68. 

65. 

Stanzas 3 and 4— Kaus. 33. 9 and 8. 

ghrtahutas prthivim a nayeno asman pra dardhvocati 

kilbisani | 
anattaras sumanasas suvira jyog jivantas tava sakhye 

syama | 

T has °hutas in a, and darv° in b : I am not sure of rdhv. 
In a read °hutas and nayaino ; in c anantaras and suvira. For 
pada b I will venture no suggestion. 

aantarema yatudanantarena kimidi 
nasyasami triya vayam sarasvatya caramasi z 

For the first hemistich we may read antareme yatudhana anta- 
reme kimidinah. In c read nasyamasi and probably trayan. 
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ma te ri khanita asmai ca tva khanamasi 

dvipadas catuspad asmakam ma risad devy osadhe z z 

The ms. writes pas sa over the first two words of c. 

Read risan in a, and dvipac in c. 

This stanza occurs also RV. 10. 97. 20; VS. 12. 95; TS. 4. 2. 
6. 5. All save Kaus. have for a ma vo risat khanita; Kaus. as 
here; for b Kaus. has yasmai °, others yasmai caham khanami 
vah, while VS. 12. 100b has yasmai ca tva khanamy aham. In 
c RV. and TS. have dvipac catuspad; so also VSK. 13. 6. 22c: 
pada d appears only in Kaus. 

anya vo anyam avatv * * nyasyav apavata | 

sadhricis suvrata bhutva asyavati *Iryam zka5zal3z 

T gives full reading, and has virye in d. 

For b read anyanyasya upavata; and in cd read bhutvasya 
avata viryam. 

Padas ab, as here, occur also RV. 10. 97. 14; VS. 12. 88; 
TS. 4. 2. 6. 3; MS. 2. 7. 13: 94. 9; KS. 16. 13: pada a TB. 2. 
8. 4. 8. 

66. 
Charm with an asvattha-amulet. 

dhruvas tistha bhuvanasya gopa masa vyakta vanaspate j 
atraiva tvam iha vayaiii suvira visva mrdho pi mahatir 
vyasya 

In a read gopa ; pada b is shorter than the others by two syl- 
lables, which seem to have stood before masa. In c one would 
expect tatraiva ; in d read -'pi. I can suggest nothing more. 

fl9b yo vanaspatyanam adhipatir babhuva yasminn ima visva 
bhuvanady arpita z 
tas anajmi madhuna daivyena yasma manim nir mame 
visvarupam | 

In b read bhuvanany, in c tarn, in d yasmad and °rupam. 

imam manim visvajitam suviram asmad asvatthat pary 

ud bharami 
yena visvas prtanas sam jayasy atho dyamit samitum a 

vadami z 

In a read imam, in c jayamy, and in d probably dyumat sam- 
itim. 
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sabandhus casabandhus ca yo na indrabhi dasati | 
vrscasya tasyaham nxtilam prajaih caksur atho valam. 

zkalz 

In a read casa°, in c vrscamy a, and in d balam. 
The first hemistich occurs above, No. 20 st. 4, which see for 
references. 

67. 

S. 6. 136, plus 6. 137. 2. 

devl devya jatasi prthivyam adhy osadhe | 

tarn tva nitatvi kesebhyo drnhanaya khanamasi j 

In a read devyaih, and nitatni in c. 

In a S. has adhi jata, and asi in its stead stands in b. 

indras tva khanatu prathamo varunasya duhitubhyah 
drnha jatarh janayajatarii ye jas tan varsiyasas krdhi | 

T has duhitrbhyah in b. 

In b read with T, and in d read ye jatas. 

S. has only the second hemistich, with jatanu vars° for d. 

yas te keso vatatas samulo yas ca drsyate | 
sarvam tam visvabhesajyasi sincami virudha z 

In a read 'vatatas, in cd °jyabhi. 

In a S. has 'va padyate, in b vrscate, in c idam tarn. 

abhisuna meyo sta vijamenanuseya 

keyo nana tvair vardhatam sirsnase asitas pari z 3 z 

T has sirsnas te in d. 

Read: abhisuna meyo 'stu vyamenanumeyah | 

keso nada f tvair vardhatam sirsnas te asitas pari z ka 2 z 

S. has plurals, asan standing in a ; in c it has kesa nada iva. 

68. 

S. 6. 138. 

yatha natvam kasipune yastvo bhindanty asmana | 
eva bhinaddi te suskau tasmai tvam avase huve | 

Read nadam in a ; S. has striyo in b and this seems to be the 
only thing to read. In c read bhinadmi and either muskau or 
susmau. 

vol. xxvi. 18 
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S. has sepo at end of c, and for d has 'musya, adhi muskayoh : 
our pada d occurs S. 5. 25. 2d. This is st. 5 in S. 

f20a tvaih virudham sresthatamamavi srutasy ausadhe | 
mamadya paurusaih klivas opasunarii krdhi | 

T has srutasy osadhe in b. 

In ab read sresthatamabhi srutasy osadhe. In c we may read 
with S. imam me adya purusaih ; and in d klibam opasinam, as 
in S. , seems the better reading. Perhaps c might be read mam- 
adya purusam. 

kllvarh kraddhdpasunam atho kurlrinam krdhi | 
ubhabhyam asya gravabhyam indro bhinatv andau z 

T has krddh° in a and bhinattv in d. 

For a read klibam krdhy opasinam, gravabhyam in c, and in 
d bhinattv. 

For the second hemistich S. has athasyendro gravabhyam 
ubhe bhinattv andyau. 

kliva klivani tvakaram vadhre vadhrim tvakara surasam 

t*akarasarasaraso si z 
kuviras asya slrsnarni kumbham cava ni d&dhmasi \ 

In b read tvakaram arasam tvakaram arasaraso 'si ; other pos- 
sibilities also suggest themselves, and it may be noted that ara- 
saraso 'si looks very like a gloss. In c read kuriram and sir- 
sani, in d kumbam. 

S. has ° vadhrim tvakaram arasarasani tvakaram; in d it has 
cabhi. 

ete nadau devakrte yayos tisthati vrstiham | 

te te bhinaddi* *maya amusya*i *usnayoh z 3 z 

In a read nadyau, in b vrsnyam: for the second hemistich te 
te bhinadmi samyayamusya adhi muskayoh. 
S. has ye te in a, which is better than ete. 

69. 

The amulet avalipsa. 

jayamano ninrjat sapatnan no dato bhayam | 
sa vai sapatnanam sabha avalipso anasayat. 

For the first hemistich I can suggest nothing plausible ; per- 
haps the second may stand, with avalipso. 
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arad arabhim krnute yasastupava badhate | 
avalipsas sa yo manis sahasvfin abhisatiha 

T has aratim in a; yacasthapava in b. 

Read aratim in a ; in b yasastamo 'va may be a possibility. 
In d we may probably assume abhimatiha. 

imam manim avalipsam yasminn a rohayamasi | 
sa vai sapatnan a datte sa enam patu visvatas sa enam 
jarasa naya z 4 z 

T has jarase in e. 

In e read jarase nayat. 

70. 

For stanzas 3 and 4 see S. 6. 113. 1 and 112. 3. 

yato jivedyo na pitrn apaiti na manuse duskrtam dai- 

dhisavyam | 
ayagnayas prathathamo yo vivesa krschrabhir jyotir 

abhy asnuvatai | 

T has jivebhyo in a. 

Read in a yato jivebhyo and upaiti; in c read ayajniyas prat- 
hamo, in d krcchrabhir and asnuvatai. 

nasyosadhisv apy astu napsv antaram nasya stiryo sarii- 

drsam eti caksuh 
bhumin dvesti taramtam ayanam yan manuse duskrtam 
daidhisavyam 

T has bhumir in c. 

In a read nasyausadhisv ; in b 'samdrsam seems to be intended. 
In c read bhumir and tarantam enam. 

f20b trite devamrtatana yata tritenam manusesv amrsta | 

trite tad u maiyaraksaidate pra mumuktam jyotir adhi 
duram eti z 

T has devamrtena in a, and tad upai° in c. 

Pada a might be restored trite deva amrjataino yatas ; for b 
trita enam manusesv amrsta. I can do nothing for the second 
hemistich. 
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Padas ab in S. are trte deva amrjataitad enas trta enam manu- 
syesu mamrje; so TB. 3. 7. 12. 5ab, except for trite in a, and 
trita etan in b. The second hemistich in S. is tato yadi tva 
grahir a nase tarn te deva brahmana nasayantu. 

ebhis pasair dudusaupatir vibaddhah parau-parav arpito 

ange-ange 
vi te crtyantam vicrtam hi santi bhrnaghni ptisam duri- 

tana srstam z 5 z a 14 z 

T has bhrunaghni in d. 

In a read didhistipatir, in b probably arpito; in c vicrto, and 
in d bhrunaghni pusan duritani and some form of mrj. 

S. has yebhih pasaih parivitto vibaddho 'nge-anga arpita 
utsitas ca. In c it has muncantam vimuco, and at the end of d 
mrksva. 

71. 

A charm against poison. 

agnis te visanayad indro va* * haspatih 

sa te dharmam adhldarad dhate vabhuva *e*y * * 

T has visanayad. 

In a visani nayad seems possible ; in b read vayur vrhaspatih. 
In c we might read adldharad, and in d yo te babhtiva. 

puraeta visam agnih pascad abhi nudaty ayati 
vayur en* daksinatah ptisottarad apanuda 

In c read enam, and in d probably apanudat. 

a sahasiiva taratha are vangetu no visam 
aindro vamena vispatir a rupena vrhaspatih 

In b read are 'vangaitu, in c endro. 

svar justas kasyapasya surastro jagarat sve 
rsabhasyatha matudah sve datta vihrto devan yajnena 

bodhayah z 1 z 

T has mattadah in c. 

This stanza affords no starting-point for conjecture; and 
throughout the hymn the suggested readings and those retained 
are all more or less unsatisfactory. 
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72. 

Concerning gambling. 

mahajanas prathama ye didivire dhanaya mariigatya 

naahata dviraje 
esam varayah prathamo jigaya tasyam lokam ad bhide- 

yam z 1 z 

In a read didivire, in b dhanaya samgatya mahati °. In c 
varo yah might stand ; in d one would expect a masculine form ; 

read ud for ad. 

medinas te vaibhttaka tat ta inda uupavatu | 
avya vrkaiva samrabhya jigivan astam ayasi 

In a read °takas, in b indro upavatu. In c read vrka iva, and 
in d ayasi. 

76. 

Against a sorcerer. 

f22a ****** dhanur ojasvan a tarusva | 
prati duhanr daha sa* * * *rarii krnusva | 

Perhaps tanusva may be read in b. 

praty ena yahi prati bhandhenum vividdham nagne 
vita* * * 

* tyafl dhehi vartmana jarhrisana krtyakrtam duskrtam 

madhi voca | 

In bhandhenum of a the transliteration ndh seems to be cor- 
rect, though the sign may be tth; T appears to have bhange 
nnam. 

In a read enam, and possibly bhandhy enam; cf. S. 8. 3. 6cd 
tabhir vidhya hrdaye yatudhanan pratico bahun prati bhandhy 
esam: in b no 'gne would be good. It is fairly safe to assume 
that pratyaii was the first word in c, and we may read the pada 
pratyann ehi vartmana jarhrsanas ; in d read vocah. 

* * *had dhrdayam nabhi vaste yas caksusa manasa yas 

ca vaca | 
praty ag* *hhyam abhi tam babhusam krtyakrtam dus- 
krtam nir dahSgne | 



266 Z. C. Barret, [1905. 

At the end of a some form of vas might stand, and in c 
bubhusum would be possible. 

pratlbodhas caturak*o* * * srameva vidubhrta | 
pra bhanjani satrna prati yahy agne krtyakr**m * * 
hrdaye marmani z 1 z 

For the first hemistich see No. 47. 3. For cd we may read 
pra bhanjan satrun prati yahy agne krtyakrtam vidhya hrdaye 
marmani; of course there is no ground for reading vidhya 
except its familiar use in such connection. 

77. 

S. 7. 84. 2 and 3. 

indra ksatram abhi vamam ojo jayatha vrsabha carsani- 

nam 
apanudo janam amitrayantam urum devebhyo akrnor u 

lokam z 

Read indra and vamam in a, 'jayatha vrsabha in b. 
This stanza also occurs RV. 10. 180. 3; KS. 8. 16; TS. 1. 6. 
12. 4; in c S. has amitrayantam. 

mrgo na bhimas kucaro giristha * * * * 

* *kam samsaya parim in* ***** 

Drawing on S. to fill the lacunae we may read: 

mrgo na bhimas kucaro giristhas paravata a jagamyat 

parasyah | 
srkam samsaya pavim indra tigmam vi satrun tadhi vi 

mfdho nudasva z 

This stanza occurs also RV. 10. 180. 2; SV. 2. 1223; VS. 
18. 71; TS. 1. 6. 12. 4; MS. 4. 12. 3: 183. 14; KS. 8. 16. 
Pada a occurs also in a number of other places; in b TS. has 
jagama, the rest jagantha. 

78. 

Kaus. 82. 13. 

f22b * * *Itta prthivl uta dyaur adhidrutah prsnimatarah 

* * * *bhlh pavir iva naimir adharas so stu | 

This is too mutilated to handle: it has no parallel. 
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yasya trayil gata * * pra yanta deva manusyah pasavas 

ca sarve 
tarii no davarii mano dhi vravitu puni* * *niyatu dvisate 

ma radhamah z 3 z 

In a read gatam anu pra yanti, in c 'dhi vravitu, in d sunltir 
no nayatu and radhama. The 3 probably numbers the kanda. 

79. 

varcasvan asi devesu varcasvan o* *dhlsva | 
atho varcasvinarii krdhi yam asvatthadhi * * 

Possibly osadhlsv asi was the reading in b. 
Concerning the lacuna here see Introduction, p. 200. 

83. 

S. 1. 35. For the sake of completeness I give the missing part 
as it stands in S. 

yad abadhnan daksayana hiranyarii satanikaya sumanas- 

yamanah | 
tat te badhnamy ayuse varcase balaya dirghayutvaya 
satasaradaya. 1 
This stanza is not in the ms. 



f23b * * *ksayana hiranyarii sa jiv^su krnute dirgham 
ayuh 

Read: nainarii raksansi na pisacah sahante devanam ojah pra- 
thamajarii hy etat | 
yo bibharti daksayanahiranyarii sa jivesu krnute dirgham 
ayuh z 2 z 

This stanza occurs also RVKh. 10. 128. 8 ; VS. 34. 51 : VS. 
has tad and taranti in a ; S. and VS. have daksayanarii in c ; in 
d RVKh. and VS. have devesu; VS. has a fifth pada, sa manus- 
yesu °. 

aparii reto jyotir ojo balarii ca vanaspatlnam uta viryani 
indra ivendriyama virudhaso smin suvaksyamano bibhrd 
dhiranyarii 

It is impossible to say what is to be read in c for virudhaso ; 
a causative seems to be needed to match S. indra ivendriyany 
adhi dharayamo asmin. In d suvaksyamano, though not quot- 
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able, seems possible in the sense of "increasing;" we should 
probably read bibharad, as in S. , for bibhrd. 

S. has tejo for reto in a, and tad daksamano in d. 

samanam rtubhis tvaham samvatsarasya payasa piparti | 
indragnl tva vrahmana vavrdhanam ayusmantam utta- 
mam tva karatha z 

Probably we should read in a, with S., samanam masam °, and 
in b piparmi. In c possibly vavrdhanav, and in d karathah. 

S. in a has vayam: the second hemistich is not in S. but 
occurs Kaus. 96. 3 and 97. 6, where the reading is as suggested 
here, save for ayusmantav in d. S. has indragnl visve devas te 
'nu manyantam ahrniyamanah. 

84. 

RV. 10. 58. 

yet ta catasras pradis6 mano jagama durakarh | 
tat ta a vartayamaslha ksayaya jivase | 

In a read yat te and pradiso, in b dtirakam, and in d ksayaya 
jivase. 

yat te bhumirii catasraktim mano z 
yat te samam vaivasutam mano | 
yat te vayur antarikse mano z 
yat te samudram arnavam mano z 
yat te divam yat prthivim mano | 
yat te suryam yad usase mano z 
yat te candram naksatrani mano z 
yat te apa osadhlr mano z 

In 2 T has catusraktim, and in 3 it has yamam vaivasvatam. 
The padas corrected should read : 

yat te bhumim catussraktim mano z 2 z 
yat te yamam vaivasvatam mano z 3 z 
yat te vayur antarikse mano z 4 z 
yat te samudram arnavam mano z 5 z 
yat te divam yat prthivim mano z 6 z 
yat te suryam yad usasam mano z 7 z 
yat te candram naksatrani mano z 8 z 
yat te apo yad 6sadhlr mano z 9 z 
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In 2 RV. has caturbhrstim, and in 9 apo; 4 and 8 have no 
parallels. 

yat te para paravrtam mano jagama durakam 
tat ta a vartayamasiha ksayaya jivase z 4 z 

We may read paravatam in a, also para; the rest as in 1. 
RV. has parah paravato. 

The stanzas here have not the same order as in RV. ; four of 
the twelve RV. stanzas do not appear here. 

86. 

A charm, seemingly against insanity. 

ya grhnanty apsaraso yam badhnatu vrhaspatih 
tvam kasyapasya vrahmana savita punar a bharat. 

Read yam in a, badhnati in b, and tvam in c. 

savitagni vrahma somah tvastra vrhaspatih 

ete marudyutam tvam vrahmana punar a bharam z 

Read °agnir, somas, and tvasta; bharan in d: it seems that 
marudyutam must stand, referring to some form of insanity. 

bhadram vadam sivam caksur marudyutaya krnvasi | 
ima hy asma osadhi maharasy arundhati z a 17 z 

In a read bhadram and sivam, in b krnmasi. The second 
hemistich cannot be mended with certainty, but it seems proba- 
ble that we should read iyam and osadhir ; or leave ima and read 
osadhir: maharasy or saharasy is possible. But at best we can 
get little satisfaction from the last two padas. 

86. 

A reverential prayer. 

tribhyo rudrebhyas pra vasant yajami jyestha kanistha 

uta madhyamo yah | 
jyotir akaras kavayas somapa ye kanva yajanti nir ato 

vadhena z 

In b read jyesthas, in d probably ito. For pra vasant in a I 
have no suggestion, and for akaras in c can say only that it 
seems to imply some form of kr: in view of st. 2c one might 
consider as a possible reading for d ye kanva yajanti nir ito 
vidhy enan. 
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indragni vitam havimas samvidanau samiddho gnis sam- 

idha girbhir indra | 
nudetham kanva nir ato aratim aracl raksansi tapatosy 

asmat. | 

In a read havisas, in b 'gnis and indrah, in c ito; for tapa- 
tosy I have nothing to suggest. 

f24a vastospate suprajasas suvira sasty ansani saradas satani ] 
druhas tu kanvabhi nir nudasva sivas tu tasman upa sam 
visasva | 

In c read druhas, in d perhaps sivas tv asman. 

ya tarn drsad akhala sadya ca gosthe ya jata sakha- 

dhume sajayam 
prapayaih jatah uta yas subhis cutas cataya sas sivata 
no stu z 

T has dusad in a : perhaps akhila should be read for akhala ; 
at the end of the stanza read sa sivo no 'stu. It seems impos- 
sible to get any coherency out of the stanza as a whole. 

dudva ca dudvati ca stha tad vahnama tad vaham nama- 

dheyam | 
rudrapresite sthau venam apatos san vrfiktam yo no 

dvesti sa bhidyatam | 

It would be rather attractive to write for b tad va ha nama 
tad va ha namadheyam. For pada c I have nothing to offer. 

nici namasy aghara nama | namas te stu vatake 
anyatasmad agham krdhi | 

Read adhara in a, 'stu in b, and put the colon after vatake ; in 
c read anyato 'smad agham. 

rucite pari no namagrena pari no nama | 

asmanam tanvam krnmahe ady a nas soma mrtraya z 1 z 

The ms. has abhy over ady. 

Read rjite in a, and abhy in d. 

Cf. RV. 6. 75. 12 rjite pari vrndhi no 'sma bhavatu nas 
tanuh | somo adhi bravitu no 'ditih sarma yacchatu; the same 
occurs VS. 29. 49; TS. 4. 6. 6. 4; MS. 3. 16. 3: 186. 17. 
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87. 

tvam darbho si parit osadhinam vibhamdan yasi kanya 

yavainam 
bhinnasiras krme jayam ny asya sariram bhindyati bhi- 

ndyasti z 

T has patir in a. 

In a read 'si patir, in b vibhindan ; the last words of b are 
not clear: possibly yavainan could stand. In c read °siras; 
jayam seems as unsuitable in this connection as kanya; for the 
end of d we might read bhidyate. 

yas klkasas to virajah parunsi yas yoddhara usnisas ta 

hi vavre | 
hanisyami vam nir atah paretam trnany attam avislr 

ivamiva z 

In the first hemistich most of the words seem clear individu- 
ally, but the sense is wholly unclear; in virajah there may be a 
form of vi-ruj, and then probably usnisas. In the second hemi- 
stich by reading itah we get good sense down through attam, 
but nothing after that. 

yam yas* te jatharesv antas kasmai vasam niraksvam 

martyamyam 
hanisyami vam nir atah paretam stayade tu prati vam 
atutsi z 

Of the first hemistich only te jatheresv antas seems good ; in 
c read itah and in d stayate seems good. 

yenetus tena paths paretam stayade tu prati vam atutsi [ 
vrahmana va ua paridrddhya samantam vrscasyami 
vakulaiva sarparii z 3 z 

T has nakul° in d. 

In a read yeneyathus, and stayate as above; in d read nakula 
iva sarpam and some form of vrasc; in c it is possible that 
there is some form of pari-vrj, probably gerund. 

This charm is evidently for the destruction of something, and 
the suggestion of worms comes out in each stanza. 
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88. 

S. 2. 35; TS. 3. 2. 8. 1. 

f24b yajiiapatim rsayena ahur nirbhagata bhagad anutap- 
yamana | 
yad enas cakrma baddha esa tato visvakarman pra 
mumugdbv enam 

In d T has mumugdhy. 

In a read rsaya enasahur, in b nirbhakta is probably correct 
and °manah. In c it seems that we must have cakrvan ; in d 
read mumugdhy enam. 

This stanza also occurs MS. 2. 3. 8: 36. 20; the order of the 
stanzas is different in all four versions, the padas we have here 
standing as 2ab and 3cd in S. In a MS. has yajamanam rsaya, 
in b it has vihaya prajam anu°, TS. praja nirbhakta anu°, S. 
nirbhaktam praja anutapyamanam. In c MS. has eno mahac 
ca °, TS. enas cakrvan mahi baddha esam; for d all have tarn 
visvakarman pra mufica svastaye. 

nanyana somapa manyamano yajnasya vidvana samaye 

na dhirah 
madhavyan stokan upa ya raradhas sam ma tarais srjad 

visvakarma 

Probably ananyan somapan is to be read in a, in b vidvan. In c 
probably apa yan raradha ; for tarais in d either tais or tebhis 
is needed. 

These padas are 3ab and 2cd in S., which has adanyan in a, 
and in d sarii nas tebhih srjatu. MS. has in a ayajniyan yajfii- 
yan, in b pranasya and samare; TS. reads as here in a and as 
MS. in b: both MS. and TS. have dual, stoka, and so tabhyam 
in d ; both have tau for our yan and nas for ma ; and they have 
srjatu. 

ye ruksayanto na visiitv anadhri yan agnayo ann atap- 

yamca dhrsnya | 
ya taisam avaya duristas sistam tad visvakarma krnotu | 

The correct reading is probably as follows : 

ye bhaksayanto na vasuny anrdhur yan agnayo anv 

atapyanta dhisnyah | 
ya tesam avaya durista svistam tad visvakarma krnotu 

z 3 z 
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S. has what is adopted here for padas ab; TS. has anrhuh, 
MS. anasur. For durista S. and MS. have duristih and TS. has 
duristyai: for d S. has svistim nas tan kriiavad visvakarma; 
so TS. save for krnotu. MS. has ° tan visvakarma krnotu. 

bhima rsayo namas tehhyas caksur yad esa manasas ca 

samdrk. | 
vrhaspate mahisaya dive | namo visvakarman namas te 

pahy asman. z 3 z 

In a read bhima, in b esam ; remove colon after dive. 

This stanza is not in MS. but appears MS. 2. 3. 7. 4. For 
a S. and TS. have ghora rsayo namo astv ebhyas, MS. astv adya 
yebhyas. In b S. has satyam at the end; TS. has caksusa esam 
manasas ca samdhau, MS. caksur yesfim (var. lect. hy esam) 
tapa uccabhimam. For c S. has brhaspataye mahisa dyuman 
namo, TS. mahi sad, MS. brhaspate mahisa °; for d S. reads as 
here, TS. and MS. have namo visvakarmane sa u patv asman. 

Stanzas 3 and 4 here are 1 and 4 in S. 

89. 

sarvii imam usadhayah prthivyam avi nisthitah 
athaiva bhadrake tvam asurebhyo ajayata | 

In a read ima osadhayah ; in b it might be possible to write 
vinisthitah, but it is to be noted that S. 19. 32. 3b is prthivyam 
asi nisthitah. The last two padas taken separately might be 
possible, but to harmonize them with each other and with the 
first two does not seem possible. 

satam apsarasam satam sunvatinam gandharvapatninam 
satasyondro apakrtas chira yas patanti parovatam patan- 
tir esvamabhis saha | 

T has manovatam for parovatam. 

The only possible reading I can conjure up is apacitas eiram 
yas patanti paravatam patanti resmabhis saha; for satasyondro 
I have no suggestion, and the rest seems to need nothing. 

cetantis asmalam papalam indro apsaraso arat. | 
vi vo yaso bhajamahe vi vo havisya modariam 
apavarir aponnutamassad yaksmas aponnatavatas te jane 
yatha z 4 z 
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Pada a occurs above, 29. 4a, in what seems to be the correct 
form, cetantim asmalam palam; in b we can only guess at ran- 
dom, but °rasa a karat does not seem improbable. In c yaso 
may be read and havisyam in d. In the last hemistich probably 
asmad yaksmam is to be read, and the preceding words may 
contain some form of apa+vr and apa+nud. 

The charm is probably against the Apsaras in their r61e of 
enticing and bewildering enchantresses. 

90. 

S. 6. 127. 

asitasya vidrathasya lohitasya vanaspate 
vikalpakasyosadhe mocchi pis'atam cana 

In a read vidradhasya, in c °ausadhe; in d it seems best to 
follow S. with mocchisas pisitam. 

For a S. has vidradhasya balasasya, and in c it has visalyak- 
asy°. 

tat te balasa tisthata kaske muskav apakrtam 
vidaham tasmin ni bhesajam cipudrav abhicaksanam 

The simplest remedy for the first hemistich seems to be to 
read ut te balasa tisthatas kakse muskav apakrtau, or perhaps 
apasritau as in S. In c read vedaham and omit ni. 

In a S. has yau te, in c tasya, and in d cipudrur. 

nir balasam balasino vi malam uta vidrata 
paropahabhyaiii te vayam para yaksmam suvamasi | 

In b read vidradham, in c paropahatyam. 

This stanza does not appear in S. 6. 127, being new except 
pada a, which occurs S. 6. 14. 2a. Pada d, in the form para 
yaksmam suvami te, occurs RV. 10. 137. 4d; S. 4. 13. 5d; 7. 
53. 6b, and elsewhere. 

f25a sirsarogam angarogam sraktivalgam vilohitam 

para te jhatahi yaksmam adharantam suvamasi j 5 z a 18 z 

In c read 'jiiatam, in d adharaficam. 

The third stanza of S. has six padas, of which the last two 
read as the last two here except tarn for te : the first hemistich 
here is new. 
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91. 

Kaus. 115. 2. 

payo devesu paya osadhisu payasasi payo ntarikse | 
tan me data savita ca dhattarii visve tad deva abhisarh 
grnantu z 

In b read paya asasu and 'ntarikse, in c dhata. 
Kaus. has dhata ca ° in o. 

payo yad apsu paya usriyasu paya uktesu paya ut par- 

vatesu | 
dban me dhata savita da dhattarii visve tad deva abhisarii 

grnantu | 

For uktesu in b Roth in T suggested utyesu, but it seems to 
me that nkthesu is better; it is the reading adopted by Weber, 
Omina und Portenta, S. 380 ; read uta for ut. In c read tan 
me, and ca for da. Bloomfield gives pada b paya utsesuta par- 
vatesu ; Weber reads purvadhesu. 

yan mrgesu payo vistam asti sad ejati patati yat pata- 

trisu | 
tan me dhata savita da dhattarii visve tad deva abhisarh 

grnantu z 

In b read yad for sad, in c ca for da. 
Kaus. has avistam in a. 

yani payansi divy arpitani yany antariksa bahudha 

bahuni | 
tesariim isane vasini no dya pra dattarii dyavaprthivi 

ahriniyamano z 1 z 

In b read antarikse, in c tesam and 'dya: after these changes 
we must probably leave c as it stands and in d read ahrniya- 
mane, or °manau(?). 

In Kaus. Bloomfield reads Isanarh in c, pradatta and ahrniya- 
mana in d; Weber reads isate in a, omits pradatta and reads 
ahrniyamane, but he suggests the reading isanarii (or °an) and 
pradattarii. 

92. 

To Sumati. 

aganmemarii sumatirh visvaruparh yasyarh purvam anu 
tad dava ekah 
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sa nas stiktair jujusana samlbhyas sa na vrnitam suma- 
nasyamanah | 

T has samlbhyas in c. 

In b read deva ; there seems to be something wrong with the 
pada, probably in anu tad. In c read samibyas, in d no and 
°mana. 

iyam devl sumatir visvarupa silpam krnvana carati 

canesu | 
tam rajanas kavayo hrtsu ketair arajanas ca vadanais 
punanti | 

In b T has caresu, which is correct. 

agnir ya mam ityam upasam sadema vacapriye madhumat 

ya vadantah z 
somo raja varuno mitra dharma mayi sriyamana upasam 

namantu ] 

For the first hemistich I have no suggestion to make. Read 
mitro in c, and srlya° in d. 

yo vas susmo hrdaye yo bahvo yas ca caksusi 
jihvayagre ya va manyus tam vo vi nayamasi z z 
f25b om tam vo vi nayamasi z 3 z 

In a read susmo, in b caksusi, in c yo va. 
S. 6. 73. 2a is yo vah susmo hrdayesv antar. 

93. 

To the plant kustha; a charm against poison. 

tris kusthasi vrtraha jatas trir ud divas pari jajnire | 
tris somaha jajiiise tvam trir adityabhyas pari z 

T has adityebhyas in d. 
In b read jajiiise, in d read with T. 

Pada d occurs S. 19. 39. ob; this hymn of S. is to the plant 
kustha, against takman. 

jivalam nagharisam jayata kamaparajitam 
utamrtasyesano rajana kustha vadamasi | 

The first hemistich can stand, but the connection seems 
unclear: cf. S. 19. 39. 2a. In d read rajan. 

With c cf. RV. 10. 90. 2c; VS. 31. 2c, which have utamrta- 
tvasyesano; S. 19. 6. 4c °yesvaro. 
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antarfi dyavaprthivi antariksam idam mahat. | 
tatramrtasyasiktam kustharii deva badhnuta | 

In d we should probably read deva abadhnata. 

The padas of the first hemistich, separately, are familiar but 
not in hymns to kustha. S. 4. 7. led read tatramrtasyasiktam 
tena te varaye visam. 

kustho si devakrtam himavadbhyo niradrta 
tiksnabhir atrabhih vatas sa jagartharasam visam z 3 z 

In a read 'si devakrto, in b niradrtah, in c perhaps atribhir; 
in d the correct reading is probably cakartha . 

94. 

A charm for blood-flow. 

yas te satam dhamanayas sahasrani vinsatih 
babhror asvasya varenapi nahyami taham | 

In a read yas, in d ta aham [in b sc. ca after sahasrani. — Ed.]. 

satasya te dhamanlnam sahasrasyayutasya ca | 
trtes padam ava sarathim api nisyasi yad vilam 

T has nahyami in d. 

In d read nahyami yad bilam, following T. In c possibly iva 
may stand, but for the rest I have no suggestion. 

paramasyam partlvatas susko bhy arundas ca tisthata | 
tatas suskasya susmena tisthantu lohinir apa | 

T has arudas in b. 

In b tisthatu would be better, and arugnas seems worth con- 
sideration; read 'bhy. 

pari vis siktamayam arum bile vapamasi | 
akasadasvavait puratakas ca dasamim idam z 

For the second hemistich I would make no suggestion: for 
the first might we consider as remotely possible pari vas sika- 
tamayam arumbile vapamasi ? 

95. 

rudram ataksihata mumustubhyam amaghavan dhram 

ahutyabhisansam | 
tabhisajam srnosy an no viram vlre bhesajebhi z 

T has °sandam, and °satsam at end of b. 
vol. xxvi. 19 
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rudra yat te guhyam nama yat tendhama tayor iduh | 
siva sarvya ya tava taya no mrda jivase z 

In the first stanza I have made no attempt to restore ; hut the 
second comes out fairly clear. With saravya the second hemi- 
stich is good; in h read yat ta indh-, hut after that I offer no 
conjecture : iduh may be the correct reading. 

Pada c occurs TS. 4. 5. 1. 1; KS. 17. 11; NllarTL 7. Pada 
d occurs VS. 16. 49; TS. 4. 5. 10. 1; MS. 2. 7. 9: 127. 12; 
KS. 17. 11 and NilarU. 7. 

agnim tvahur vaisvauaram madanana prahaharhn agat. 
sa ne devatradhi vruhi ma risama vayam tava | 

In b read sadanan pradahann, no in c. 

This occurs Vait. 6. 7 and GB. 1. 2. 21. Vait. has for h sa 
dahan pradahan nv agah, GB. sadanan pradahan v agah. 

ya devi prahitesu tastapase vam aham avavasrsta 
f26a somas tvam asmabhya vetu vidvan avantu nah pitaro 
devahutisu z 5 z a 19 z 

In a probably prahutesu is better; and one could think of 
tasthe for the next word. In c possibly asmabhyam. 

Pada d occurs RV. 6. 52. 4d with ma and °hutfiu. 

It would hardly be safe to say more than that this seems to 
be a prayer for Rudra's favor, perhaps at a sacrifice. 

96. 

ApS. 16. 34. 4; KS. 40. 5. 

rayas posam dhehi no jataveda urjavad agne asu sunf- 

tavat. | 
dadhama bhara srnti nama somam yajiiena tvam upa 

siksama sakram z 
Read: rayas posaiia dhehi no jataveda urjavad agne vasu sunf- 

tavat | 
dadhama bharam sunavama somam yajn6na tvam upa 

siksema sakram z 1 z 

In a ApS, and KS. have no dhehi ; for b they have urjo bha- 
gam madhumat sunrtavat, which with pinvamana for sunrtavat 
also occurs MS. 2. 7. 12c: 92. 8; KS. 16. 12c; they have yaj- 
naiii in c, sakra in d. 
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vayam agne dhanavantas syamalam yajnayuta daksina- 

yai [ 
grava vadhed abhi s6masyansun indra siksema induna 

sutena z 

Read: vayam agne dhanavantas syamalam yajnayota daksina- 

yai I 

grava, vaded abhi s6masyansun indram siksemenduna,' 
sutena z 2 z 

In c ApS. has °aiisuna, and KS. has gravavadid ° °ansum. 

isanan tva susruma vayam purota dhdnanam dhanapate | 
gomad agne asvavad bhuri pusto | hiranyavad annavad 
dhehi mahyam | 

T has Isanam in a and bhuri in c. 

Read: isanam tva susruma vayam pur6hita dhananaih dhana- 
pate | 
g6mad agne asvavad bhuri pustam hiranyavad annavad 
dhehi mahyam z 3 z 

ApS. has susrumo in a and annamad in d; it and KS. omit 
purohita in b. 

dvaham me dyaus prthivi payo jararo ma s6dako bhuvi 

sarpatu 
prajapatina tanvam aprainer isto matu ma z 1 z 

Read: duham me dyaus prthivi payo 'jagaro ma sodako vi sar- 
patu | 
prajapatina tanvam a, prlne 'ristah patu ma z 4 z 1 z 

In the first hemistich I have followed the reading of ApS. and 
KS., except that they have te and tva; for the second hemistich 
they give prajapatinatmanam aprlne 'rikto ma atma; thus KS. 
in d, but ApS. aprlne rikto. 

97. 

asmam jusadhvam asavo dyamanah purajaraso vasavo hi 

sthah 
paka grnimas tava viryaya satam hima adhipatin na ehi 

T has adhipatir in d. 

In a read asman and vasava ucyamanah, in c grhnlmas, and 
°patir in d. Pada c does not seem good but it will have to stand. 
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un mrno gad arjunam agat susad bhogo gopaya ma | 
ahne bhyatu manam pari dadhe suryas prano bhavami 

T puts ny an mrno with this stanza. 

ny an mrnon mrno gad asitam agat susad bhago gopaya 

ma | 
ratraye bhyatu manam pari dadhe agnih prano bhavami 
anaturasya na, bhago na bhago hhiiyassa | 

The parallelism between the last two stanzas is striking, but 
the meaning is far from clear. In the second there is evident 
dittography in pada a, and I incline to think that the last line is 
a sort of a gloss. Possibly mrdo should stand for mrno ; and 
bhyatumanam may be some participle. 

sa yatra dvayam prajapate trir ekasyahnah prajas sas 

pasyasi 
tatra mam abhi sam pasyanistapasur bhuvanasya gopa 

z % z 

T has sam in b. 

Read °ahnah and sam in b and gopah in d. 

For anistapasur neither "having ill-omened cattle" nor 
"having unsacrificed cattle" suits very well: it would seem 
that the individual addressed is an earthly prince. [Read arista" 
"not lost."— Ed.] 

98. 

yatha mrgo gopayasi tirascin matu vindhyasi | 
ya va tvam ugrosadhe asuro payasa subhage | 

The margin gives bhe | for the end of d. 

f 26b bandhume mam apadhus ca madhuman no samamjanam | 
dvaro bhagasye matarau mrgasya syannivacarah 

The margin gives dhyanni for d. 

abhi tvadham abhidana jaleneva mahadakam | 
yatha, sam akratavaso sam ascit te sacavahi | 

T has maharadhakam in b ; mahajhakam is possible. 

ahvait tad uttara asmatha tvas upadhir mama | 
sa no badhnami sambandhanena yathasav a vi vrtty a va 
mrtyor aparavata | 3 z 
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T has upacin in b. 

Just a few suggestions here : for lc we might read ya vai 
tvam ugra osadhe; in 2b samanjanam; in 3c °vasa is not impos- 
sible; 4b might be tvam upacin mama, and while no certain 
reconstruction of 4d could be made, the drift of it seems to be 
" that he may be far from danger and death," or something of 
that sort. It would seem that this is a medicinal charm. 

99. 

Against demons, particularly ksetriya. 

apocchenti duss*apnam api drhandam utsatam 
apostam sarvam ksetriyam sarvas ca yatudhanyah | 

T has apocchanti. 

In a read apocchanti dussvapnam, and for b apa durhardam 
ucchatam would seem good. 

With a cf. S. 8. 4. 23b apocchantu mithuna ye kimldinah; 
pada d appears rather frequently, e. g. RV. 1. 191. 8d; S. 2. 
14. 3d. 

ud agatam bhagavati vicrtau nama tarake | 
suksatriyasya muncatam samgranthya hrdayasya ca z 

It will be better to read agatam in a ; read samgranthya in d ; 
in c one is tempted to abandon the ms. and read with S. vi 
ksetriyasya . 

Padas ab occur S. 2. 8. lab; 6. 121. 3ab: for a S. 3. 7. 4 and 
TA. 2. 6. 1 have respectively amu ye divi subhage and ami ye 
subhage divi. S. 2. 8. 1. and 3. 7. 4 have for c vi ksetriyasya 
muficatam. 

namo stu vrtrahabhyo namaisa yugebhyah 
mrgayaranye tisthate ksetriyayakaram namah z 

In a read 'stu, in b nama esam. 

aso hrdam ksetrapatyam manos ca manavasya ca | 
manas sarvasyapasyata iha bhuyamy adiditi z 4 z 

The margin has sya, seeming to correct bhuyamy. 
Padas b and c are good,, but I see no help in them toward 
solving the rest. 
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100. 

Seemingly a love charm. 

ud ehi devakanya ya jata vasuna saha | 

na tva caranty osadhayo bahyas parvata uta z 

In b read jata, in c taranty; probably the correct reading for 
d is batyas parvatiya uta, as in S. 19. 44. 6d, where the hemi- 
stich occurs. 

yatha tva pari utsakta patny osadham a vatarh karanl- 

dasi | 
yad esu yan ni sldasi tatra tvaham sam abham asvam 

ivasvabhidhanya | 

In d abharam may be restored. The first hemistich is past 
mending with certainty ; osadhim is evident and utsakthi is 
possible. Pada e occurs &. 4. 36. lOd and 5. 14. 6d. 

yatha kumaras tarano maturam prati nandati 
evasman prati nandantu yam vayarh kamayamahe z 5 
z a 20 z 

In the first hemistich read taruno matararh ; in d read ya, or 
in c read nandatu. 

101. 

Cosmogonic. 

trini patrani prathamany amat tani satyam uta bhutam 
tadaksa | 
f27a rtasya mane dhiya dhruvany ebhir devamrtam bhaksa- 
yanti | 

In a read asan, at the end of b uta daksah seems possible ; in 
d read deva amrtarh. 

svar yad deva. vi bhajantayam trini patrani prathamany 

asam. 
aditya, ekam vasavo dvitiyarh trtiyam rudra adhi mam 

babhuvuh 

In a read bhajanta ayan, in b asan, and sam in d. 

dhata veda savitaitani sarva, vrhaspatih prathamo devo 
agnih 
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ebhir indro jajatharom a prnlte tribhis patrair uta visve 
ca devah 

In c read jatharam. 

urdhvas tisthanti nanu jihra bhavanti nonam babhuva 

katamas canaisam 
devanam patrani nihatani yani tani sam patv aritasya 

gopa z 1 z 

In a read firdhva, and probably jihma, in b katamac and in c 
nihitani ; rtasya gopah in d. 

102. 

The feast of the full moon. 

purnamasi prathama yajniyasid ahna ratrlnam uta sarva- 

resu | 
ye tvam yajniyair yajiiaitvodhayantamai te nakam sukr- 
tas paretah z z 

In a paurnamasi had better stand ; in b read ahnam and sar- 
varesu; in cd we may restore with some probability yajnair 
vardhayanty ami. 

This stanza occurs S. 7. 80. 4, and the readings suggested 
here agree with S. except in pada c, where S. has ye tvam 
yajnair yajniye ardhayanty, in b atisarvaresu, and in d nake. 

purna pascad uta pflrna purastat paurnamasi madhyata 

U J jigaya | 
tasyam devais samvasanto mahitva nakasya prsth^ mam 

isa madema z 

T has madhyata. 

In a read purna both times, in c tasyam and in d sam isa. 

This stanza occurs S. 7. 80. 1; TS. 3. 5. 1. I; TB. 3. 1. 1. 
12; MS. 6. 2. 3; and the second hemistich ApS. 7. 5. led. 
For pada b these have un madhyatah paurnamasi jigaya. For 
c TS. and TB. have tasyam deva adhisamvasantah, which ApS. 
varies by tayor : MS\ has yasyam (var. lect. asyam) deva abhi- 
samvisantah. For d TS., TB., ApS., and MS., have uttame 
naka iha madayantam (MS. madayadhvam) . 

catasro disas pradiso ha pafica sad urvl rahu rajaso 
vimana I 
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dvadasantardha rtavas ca te ma pyayayantu bhuvanasya 
gopah z 

yathadityan a pyayayanti yathaksitam aksitayas pivanti | 
eva mam indro varuno vrhaspatir a pyayayantu bhu : 
vanasya gopah z 2 z 

In view of S. and MS. it seems that we should read in a 
yathaditya ansum °; in b pibanti: stanza is No. 4, hymn No. 2. 

This stanza occurs S. 7. 81. 6; TS. 2. 4. 14. 1; MS. 4. 9. 27: 
140. 3; 4. 12. 2: 181. 7; KS. 10. 12; SS. 5. 8. 4; N. 5. 11 
(ace. to Durga in Roth's Erlauterungen, p. 61). In a the read- 
ing suggested is that of MS. ; KS. has yathadityam aditya a °, 
N. has yatha, deva ansum °, S. has yam deva °, others yam 
aditya °, which last form also appears in TS. 2. 3. 5. 3a; TB. 
3. 1. 31a; KausU. 2. 8. In b MS. and KS. have yathaksitim ° 
KS. also reading °yo madanti, S. has yam aksitam aksita bha- 
ksayanti, the others as here save that SS. has aksitim. In c 
KS. reads as here, MS. evasman °, S. tenasman °, N. tena tvam ° 
TS. and SS. tena no raja, varuno °. In d all read as here. 

103. 

To Amavasya. 

agana ratris samgamani vasunam visvam pustam vasv 

avesayanti | 
amavasyam ha visa vidhemorjam vasanas payasa nagam z 

In a read agan ratri, in b °yanti, in c amavasyam, in d vasana 
and na agan. 

This stanza occurs S. 7. 79. 3, with amavasyayai in c and 
duhana in d. With the first hemistich cf. TS. 3. o. 1. 1 nives- 
ani samgamani vasunam visva rupani vasuny avesayanti. Pada 
a may be compared with RV. 10. 125. 3a; S. 4. 30. 2a, aham 
rastri samgamani vasunam. 

ma tva ratri puro dabham sota pascad vibhavari | 
f27b ayusmantas suprajasas suvira hrdyas sa tva suvarcasah 

In a read dabhan, in b mota, and in d probably satvanas. 

yasya devasya sumutau sumatim grhanam 
a ma pustim ca posyam ca ratrya devanam sumatau 
syama | 
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In a read sumatau; b is evidently incomplete but there is 
nothing to suggest the original reading. 

S. 3. 10. 7ab has a me puste ca pose ca ratri devanam suma- 
tau syama. 

aham evasrny amavasya ma vasantu sukrtau maime 
mayi deva, ubhaye sadhyas cendrajyesthas sam agac- 
chantu sarve z 3 z 

In view of S. we should probably read in b vasanti sukrto 
mayime; in d agacchanta. 

This stanza occurs S. 7. 79. 2, where b is mam a vasanti suk- 
rto mayime. 

104. 

To the New Year. S. 3. 10. 1-4. 
prathama ha vyasa sa dhenur abhivad yam6 sa nah | 
payasvati duha uttaras uttararii sama z 

T ends first hemistich after yame. 

Read: prathama ha vy uvasa sa dhenur abhavad yame | 

sa nah payasvati duha uttaram-uttaram samam z 1 z 

This stanza also occurs TS. 4. 3. 11. 5; MS. 2. 13. 10: 161. 
11; KS. 39. 10; SMB. 2. 2. 1; PG. 3. 3. 5; the second hemi- 
stich appears RV. 4. 57. 7; S. 3. 17. 4; SMB. 1. 8. 8; 2. 2. 17; 
8. 1. Pada a Kaus. 19. 28; 138. 4; GG. 3. 9. 9; KhG. 3. 3. 
18; HG. 2. 14. 5. For a TS., PG., and HG. have ya prathama 
vy auchat; in b KS. and SMB. omit sa. In c SMB. and MS. 
read as here, TS. and PG. dhuksva, S. and others duham. 

yam devas prati nandanti dhenu ratrim upayati 
samvatsarasya ya, patni sa no astu sumangala | 

Read: yam devas prati nandanti dhenurii ratrim upayatim | 
samvatsarasya ya patni sa no astu sumangala z 2 z 

For this stanza see SMB. 2. 2. 16; PG. 3. 2. 2; ApMB. 2. 
20. 27; HG. 2. 17. 2; MG. 2. 8. 4. In a SMB. has pasyanti, 
and all save S. and SMB. have janah for devas; in b S. has rat- 
rim dhenum, the others have this order and have ivayatim ; in d 
all texts have sumangali. 

samvatsarasya pratimam ye tva, ratrim upasate [ 
t6sam ayusmatim pi-ajarii rayas posana sam srja | 

T has posena in d. 
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Read : samvatsarasya pratimam j6 tva ratrim upasate | 

tesam ayusmatim p raj am rayas p6sena sam srja z 3 z 

This stanza occurs KS. 40. 2; MG. 2. 8. 4; the first hemistich 
in TS. 5. 7. 2. 1; PG. 3. 2. 2; pada a in ApS. 17. 9. 3; HG. 2. 
15. 9, and pada d appears frequently. In a PG. has pratima: 
in b KS. and MG. read as here, PG. has ya tarn ratrim upas- 
mahe, S. yam tva ratry upasmahe, which TS. varies with upa- 
sate and SMB. 2. 2. 18b with ratri yajamahe. KS. and MG. 
have c as here, S. has sa na °. In d MG. has srjasva, others as 
here. 

iyam ava sa ya prathama vy aucchat sapsv antas carati 

pra vista 
vadhiir mimaya navagaj janitrlm trita enam mahimanas 

sacante z 4 z 

Margin has astaka opposite this stanza. 

Read : iyam eva sa ya prathama vy aucchat sapsv antas carati 
pravista | 
vadhdr mimaya navagaj janitrl traya enam mahimanas 
sacante z 4 z 4 z 

This stanza occurs also S. 8. 9. 11; TS. 4. 3. 11. 1; MS. 2. 

13. 10: 160. 1; KS. 39. 10; SG. 3. 12. 3; ApMB. 2. 20. 30: 
the first pada appears TB. 2. 5. 5. 3a; ApS. 17. 2. 12; HG. 2. 

14. 5 ; ApG. 8. 22. 5. SMB. 2. 2. 15 must be compared. The 
only variant for a is vy uchat in SG. Pada a as here appears 
in MS. and KS., antar asyam ° in TS., SG. and ApMB., asv ita- 
rasu ° in S. In S. the second hemistich is mahanto asyam mahi- 
mano antar vadhur jigaya navagaj janitrl. In c TS., SG., and 
ApMB. have jajana and SG. also has navakrj ; in d SG. has 
sacantam. The stanza in SMB. is esaiva sa ya purva vy aucchat 
seyam apsv antas carati pravista | vasur jigaya prathama janitrl 
visve hy asyam mahimano antah. 

105. 

Continuation of preceding: S. 3. .10. 5, 6, 11, 10. 

vanaspatya gravano ghosam avrata havistanvantava pari- 

vatsarmam | 
ekastakayi havisa, vidhema vayam syama patay6 rayi- 
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Read: vanaspatya gravano ghosam akrata havis krnvantas pari- 
vatsarinam | 
ekastakayai havisa vidhema vayam syama patayo rayl- 
nam z 1 z 

This stanza also occurs HG. 2. 14. 4; MG. 2. 8. 4; SMB. 2. 
2. 13; ApMB. 2. 20. 34. Padas ab in S. are as here; in a HG. 
and MG. have ulukhala ° ° ° a*kurvata, ApMB. aulukhala °, SMB. 
aulukhalah sam pra vadanti gravanah; in b MG. has parivat- 
sariyam. Pada c as here does not appear elsewhere; S. has 
ekastake suprajasah suvira. The occurrences of d are too 
numerous to mention; for d SMB. and MG. have jyog jivema 
balihrto vayam te. 

idayas padam ghrtavat sarisrpam jatavedah pi-ati havya 

grbhaya 
ye' gramyah pasavo visvarupas tasam saptanam mayi 

rantir astu z 

Corrections for accents are as follows: sarisrpam jatavedah 
prati havya grbhaya : ye gramyah, visvarupas tesam saptanam, 
rantir. 

This stanza also occurs SMB. 2. 2. 14; AS. 2. 2. 17; ApS. 6. 
5. 7; MS. 1. 6. 1. 15; HG. 2. 17. 2; TA. 3. 11. 12. S. and 
SMB. give the stanza exactly as here: in a AS., ApS., and MS. 
have caracaram at end, TA. and HG. have for a idayai srptam 
ghrtavac caracaram; b as here is found only in S. and SMB., 
others, save TA., having jatavedo havir idam jusasva. Pada c 
occurs further in S. 2. 34. 4a; TA. 3. 11. 11a: in d AS. has ° 
mayi pustir astu, TA. and ApS. "nam iha rantir astu, MS. "nam 
iha pustir astu ; others as here. 

idaya juhvato havir devan ghrtavata yuje 
guhan adubhyato vayam drsade sopa gomata | 

T has grhan in c: possibly the ms. reading is juhuto. 

In b read yaje, in c grhan alubhyato; in d gomatah: and I am 
inclined to think it would be well to restore also in d the read- 
ing of S. sam visemopa. 

In a S. has vayam for havir. 

yajur rtvigbhya artavebhyo mabhyas samvatsaraya ca | 
dhatre vidhartre samrdhe bhutasya pataye yaja z 5 z 
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T has madbhyas in b. 

Possibly rtvigbhya can stand but rtubhya as in S. is better; 
in b read madbhyas, in c vidhatre, in d yaje. The stanza is No. 
4 and the hymn No. 5. 

For ab S. reads rtubhyas tvartavebhyo madbhyah samvatsare- 
bhyah. 

106. 

Conclusion of preceding; S. 3. 10. 8, 12, 7. 

f28a a yam agan samvatsaras patir ekastake tava 

tasmai juhomi | havisa ghrtenasau nas sarma yacchatu | 

Read agan in a and °asau in cd; put colon after tava. 
Only the first hemistich appears in S. Pada c occurs also 
AS. 8. 14. 4c. 

ekastakaya havisa vidhemo rtur pancana pravista | 
sasyena sasyam upa sam carantam aristasyantum upa 
sam carema | 

In a read ekastakayai, and it seems that we must have vidhe- 
martun paiicanu °. In c read °caratam, in d arisyantarii tarn ° 
seems not impossible, or aristas syandam °. 

The only parallel pada is aristah sam caremahi in MS. 1. 6. 2. 
17d; SMB. 1. 6. 14c; HG. 1. 5. lc; ApMB. 2. 3. lc; MG. 
1. 22. 2c. 

vasanto grismau madhumanta varsah sarad dhemaha 

rtavo no jusantam | 
a no gosu visatv a prajayam sisurmany esam trivaruthe 

syama | 

Read : vasanto grismo madhumanto varsah sarad dhemanta 
rtav6 no jusantam | 
a no gosu visantv a prajayam sarmany esam trivaruthe 
syama z 3 z 

The correction of d is Roth's, who also suggests the alterna- 
tive sarman yesam; but it may be that some form of sisira 
should be restored. S. 6. 55. 2 is similar to this: grismo hema- 
ntah sisiro vasantah sarad varsah svite no dadhata | a no gosu 
bhajata prajayam nivata id vah sarane syama; cf. TS. 5. 7. 2. 4. 
Variants of the first three padas occur in the Sanhitas and Sutras 
of the Black Yajur Veda. 
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ekastaka tapasa tapyana jajana garbkam makimanam 

Indram 
tena deva vi sakanta satrn » kantasuranam abkavac 

sacTpatik z 

Read: ekastaka tapasa tapyamana jajana garbkam makimanam 
indram | 
tena deva vy asakanta satrun kantasuranam abkavac 
sacTpatik z 4 z 

Tkis stanza is & 3. 10. 12, wkick differs only in d kaving 
kanta dasyunam; it occurs also TS. 4. 3. 1L. 3; KS. 39. 10; 
SMB. 2. 3. 21; PG. 3. 3. 5; and pada a GG. 4. 4. 33a; ApMB. 
2. 20. 35a; HG. 2. 14. 5; 15. 9a. For c TS., KS., and PG. 
kave tena dasyun vy asakanta devak ; and for d tke same texts 
and SMB. kave kanta dasyunam abkavac ckacibbik. 

purna dravye para pata supurna punar a pata | 

sarvan yajnana sam prficati isam urjam nabbrtya idaya 

pasubkis saka | 
sarasvati tvam asmasu rayas posam ni yaccka z 6 z a 21 z 

Tke margin kas isam urjam na bbara i patkak. 

Read : purna dravye para pata supurna punar a pata | 

sarvan yajfian sam prficatlsam urjam na abbrtya | 
idaya pasubkis saka sarasvati tvam asmasu rayas posam 
ni yaccka 7. 6 z a 21 z 

Tke last two padas of tkis stanza are witkout parallel ; tke 
rest is S. 3. 10. 7cdef, wkick reads darve, sam bbufijati and 
bbara. Tke first two padas occur VS. 3. 49; TS. 1. 8. 4. 1; 
MS. 1. 10. 2: 142. 6; KS. 9. 5; SB. 2. 5. 3. 17; AS. 2. 18. 13. 
In a all save S., MS., and KS. kave darvi. 

107. 

RV. 10. 168, witk new stanzas. 

vatasya nu makima ratkasya bkajayann eti stanayann 

asya gk6sa | 
divaspfg yety arunani krnvann atko ebbi prtkivya renum 

asyan. z 

Read vatasya, makimanam, bhanjayann, and gkosak in ab ; 
yaty arunani, eti, and asyan in cd. 

RV. kas rujann eti ° in b, and uto eti ° in d. 
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sam prerate anu vatasya vistha nainam gacchanti g^ma- 

neva yosa | 
tabhir vidvan saratham deva lyate patir visvasya bhu- 

vanasya gopah z 

Read vatasya vistha ainam, and sumana iva yosah in ab; 
tabhir vidvan in c. 

In b RV. has ° samanarii na yosah, in c tabhih sayuk °, and 
in d asya ° ° ° raja. 

atma vai devanam bhuvanasya gopa yathavasam carati 

deva ekah 
ghosaid asya sruyate na rupam nasmai vataya havisa 

vidhema | 

T has tasmai in d. 

Read gopa in a, ghosa id in c, tasmai and vidhema in d. 

RV. (st. 4) omits vai and has garbho at end of a, has esah at 
end of b, and in c has ghosa and srnvire. Pada d has a number 
of variants, very familiar, such as tasmai somaya °, tasmai te 
soma °, tasmai te deva °, etc. 

antarikse pathibhir lyamano na na visati katamas 
canahah | 
f28b apam yonis prathamaja rtasya kva sij jatas kutra a 
babhuva | 

Read iyamano na ni and katamac in ab; in d read svij, and 
probably kuta. 

This stanza also occurs GB. 1 . 2. 8 ; in a GB. has hriyamano, 
with variant reading hi°. RV. and GB. have visate in b. In 
c RV. has sakha for yonih, and rtava. 

antarikse patayantarii vata tvam asum asubhi | 
pasyanti sarve caksusa na sarve manasa, viduh 

Read asubhih in b. 

The second hemistich as here appears S. 10. 8. 14. 

upatrikam sam ca vi ca tra trir yemam caturekajam | 
tarn matarisvanarii devam divo devavasrjam z 1 z 

T reads visatra trir ye panca °. 

In d read deva avasrjan. The stanza is No. 6, the hymn No. 1. 

For b it might be possible to read trir ye panca catur 
ekajam, but aside from the possibility of vicitram I see no way 
to remedy pada a. 
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108. 

S. 19. 20. 

apam nidus pauruseyam vadham sad Indragni dhata 

savita vfhaspatih 
somo raja varuno' asvlna yamah pusasman pari patu 

mrtyoh 

Read: apa ny adhus pauruseyam vadham yam indragni dhata 
savita vfhaspatih | 
somo raja varuno asvina yamah pusasman pari patu 
mrtyoh z 1 z 

The reading given is that of S., to which it seems the Paipp. 
must be assimilated. 

yani dakara bhuvanasya yas patih prajapatir matarisva 

prajabhyah 
pradiso yani vasate disas ca tani varmani bahulani 

santu z 

Read: yani cakara bhuvanasya yas patih prajapatir matarisva 
prajabhyah | 
pradiso yani vasate disas ca tani varmani bahulani 
santu z 2 z 

S. adds me after tani in d. 

yat tanusv anahyanti deva, viraja yodhina | 
indro yas cakre varma tasmat patu visvatah [ 

Read : yat tanusv anahyanta deva virajo yodhinah | 

indro yac cakre varma tad asman patu visvatah z 3 z 

S. adds te after yat in a, and has rajyaya in b : in d there 
seems to be nothing else but to adopt the reading of S. 

varma se dyavaprthivl varmahur varma suryah | 
varma me visve devas krnva ma prapat praticika z 2 z 

Read me in a, varmahar in b, in c probably krnvan or kran 
and in d ma ma °. The stanza is No. 4 and the hymn No. 2. 

S. has kran in c. The first hemistich as here also occurs S§. 8. 
5. 18ab, and with varmagnir in b in AS. 1. 2. 1; ApS. 14. 26. 1. 
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109. 

RV. 6. 74; MS. 4. 11. 2. 

somarudra vi vrhatarii visficis amiva ya no gayam avi- 

vesa | 
badetham dveso nirrtim ca paracais krtam cid enas pra 

mumuktiin asmat. | 

Read: s6marudra vi vrhatam visuclm amiva ya no gayam a 
vivesa | 
badhetham dveso nirrtim ca paracais krtam cid enas pra 
mumuktam asmat z 1 z 

This stanza also occurs S. 7. 42. 1; TS. 1. 8. 22. 5; KS. 11. 
12. In c S. has duram for dveso, the others are badhetham nirr- 
tim paracais. For d S. and TS. read as here, the others asme 
bhadra sausravasani santu. 

tigmayudhau tigmaheti sus6va s6marudrav iha su mrdao 

tan nah 
pra no mucatam duritavadyad gopayatam nas sumanas- 

yamanauh z 

T has mrdatam in b. 

In b read ° iha su mrdatam nah, in c no muncatam durita, °, 
and in d °manau. 

RV. and MS. have susevau in a: RV. has ° varunasya pasad 
in c and °mana in d ; MS. has mumuktam asman grasitan abhike 
pra yacchatam vrsana samtamani for cd. 

somarudra dharayetham asuryam jivasistvav aram asnu- 

vatai | 
yuvam no dhattam iha bhesajani pra yacchatam vrsana 

jettani z 

Read: s6marudra dharayetham asuryam vi vam istav aram 
asnuvatai | 
yuvam no dhattam iha bhesajani pra yacchatam vrsana 
jetvani z 3 z 

KS. 11. 12 also has this stanza. The other versions are alike, 
and for b they have pra vam istayo 'ram asnuvantu: for cd 
dame-dame sapta ratna dadhana sam no bhutam dvipade sam 
catuspade. For d as here cf. under st. 2. 
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somarudra yuvam asmasv antas tandsi visva bhesajani 
dhattam | 
f29a ava syatam muncate kim cit eno afigesu baddham uta 
yad dfsatte z 3 z 

Read: somarudra yuvam asmasv antas tanusu visva bhesajani 
dhattam | 
ava syatam muncatam kim cid eno angesu baddham 
uta yad mrsate z 4 z 3 z 

This stanza occurs S. 7. 42. 2 and the other texts as for st. 1. 
All these versions are alike : in a they have ° etSny asme, in b 
they transpose the first two words, in c they have ° yan no asti 
(S. asat), and for d tanusu baddham krtam eno asmat. 

no. 

S. 19. 58. 1-4. 

ghrtasya yfltis sumanas sudevas sariivatsaram havisa var- 

dhayanti | 
sr6tram caksus prana achinno no stv acchinna hvayam 

ayusa varcasa z 

For a a reading not improbable is ghrtasya jutis sumanas 
sudeva; possibly the reading of S. is better, ° samana, sadeva. 
the S. mss. giving samana sadevas. For cd read sr6tram cak- 
sus pran6 acchinno no 'stv acchinna vayam ayuso varcasah. 

apasman pran6 hvayatam upa vayam pran6 havamahe | 
varco jagraha prthivyantariksam varcas somo vrhaspa- 
tir bibharti | 

Read : lipasman prano hvayatam upa vayam pranam havamahe 1 
varco jagraha prthivy antariksam varcas s6mo vfhaspa- 
tir bibharti z 2 z 

S. has in d ° vrhaspatir dharta. 

varcasa dyavrprthivi samgranf babhuvathu | varco grhi- 

tva prthivim anu sarii carema | 
yasasa gavo gopates upa titisthanty ayatir yaso grhitva 

prthivim anu sam carema | 

For a read varcaso dyavaprthivi samgrahanl babhtivathur and 
omit colon ; in c read gopatim and tisthanty, in b and d anu. 
vol. xxvi. 20 
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vrajam krnvadhvam sa hi vo nrpa.no varma sidyadhvam 

bahula. prthuni | 
punas krnudhvas ayasir asrsta sa vas susros camaso 

drhata tim z 4 z 

Read: vrajam krnudhvam sa hi vo nrpa.no varma sivyadhvam 
bahula prthuni | 
puras krnudhvam ayasir adhrsta ma vas susroc camaso 
drnhata tarn z 4 z 4 z 

This stanza occurs also RV. 10. 101. 8; KS. 38. 13; ApS. 16. 
14. 5 ; these have varma in b, while S. has varma. as here. 

ill. 

nyad vato vati nyak tapati suryah 

nicinam aghnya duha nyag bhavatu tre visam. 

T has te in d. 

In a read nyag vato, in b nyak, in c duhe; for d nyag bha- 
vatu te visam. 

This stanza occurs S. 6. 91. 2 and RV. 10. 60. 11. In a RV. 
has va vati, in d it and S. have rapah. 

ni gavo gosthe asadan ni vatsa titam dyam 

ny anmayo nadinam ny ucchusma rasanam z 1 z 

T gives ny andayo in c. 

In c read iirmayo : for b I have no suggestion. 

With this stanza may be compared S. 6. 52. 2 and RV. 1. 
191. 4: S. reads ni gavo gosthe asadan ni mrgaso aviksata | ny 
iirmayo nadinam ny adrstS alipsaia; RV. gives abd thus, but 
for c it has ni ketavo jananam. 

ahinam ekan&rh sam hi sirsany agrabham hrdam sahas- 

rabahuh 
pari dravya ni jamahe visam turana visamaruksatam 

uta | 
krnomi visvam bhesajam aheyam arasam visam z 5 z 

The ms. corrects dr to bhy or dy in dravya. 
I have no suggestion here. 

112. 

imatarau savasinau varcasamje aham sam anainahy ena- 

yor vado 
yatha na bahavo viduh 
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varcasa pina prthivi stiryenottabhita dyauh 
tvisiyam pasyaso va te tany acche samaurva | 

f29b veda vai varh namadheyam jigavarh aparajitam prajam 
ca bahvim a sase 
rastram candrabhiraksitam vidusl vam namadheyam 
asvina saragharii madhu | 

6uriva caksu | rbhutanani prajam dbarayitarii mayi 
rasim dharayatam mayi satrapa vy a tanomy rgbhyam 
jaghanena ca | 

tasmin yo badhyate bandhe ma me astu niyaksakah z z z 
om sa me astu niksakah z z 

ity atharvavede paipaladasakhayam pratbamakandas 
samaptab z z 

This seems to be a pi - ayer to the Asvins for prosperity, with 
a suggestion of healing charms in the last hemistich. A few 
emendations may be made. In the first stanza read varcasanje, 
perhaps vedo, and yatha no. In the third, we might read 
jigivad, and cendra ; the next two padas are good individually 
but to get them into connection seems impossible. At the 
beginning of the fourth, suryo vai caksur seems not impossible ; 
read dharayatam and rayini ; from satrapa on all seems hopeless. 
In the first writing of the final pada read sa ; niyaksakah seems 
hopeless. 

In the colophon we should read paippalada . 



